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ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Очевидные опечатки и пунктуационные ошибки были исправлены после тщательной сверки с другими фрагментами текста и обращения к внешним источникам.

Более подробную информацию можно найти в конце книги.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.



В этом небольшом томе я попытался изложить правдивую и беспристрастную историю краткого, но славного пути нашего полка. Хотя полк был призван на службу с опозданием, его работа была чрезвычайно тяжелой и суровой, и, приняв участие в последних сценах восстания, он разделил честь и славу завершения сецессионного движения.

Эти мемуары были по большей части составлены по памяти при содействии полковых и ротных записей, а также воспоминаний моих сослуживцев-офицеров.

Я не претендую на литературные достоинства этого труда, поскольку не стремился к большему, чем заявлено в названии: простая «История 37-го Висконсинского добровольческого пехотного полка». Надеюсь, что как летопись она будет благосклонно принята теми, чьи подвиги в ней описаны; в остальном же меня мало заботит ее судьба.

Пройдет несколько лет, и события этого восстания станут туманными и неясными за завесой времени; еще немного, и они станут достоянием истории, а мелкие детали и происшествия растворятся в великих общих фактах той эпохи. И тогда автор питает надежду — пусть и тщетную, но проистекающую из простительного тщеславия родителя, гордящегося своим детищем, — что такие записи, как эта, будут цениться по мере того, как это поколение будет уходить, а те, кто участвовал в волнующих событиях того времени, о котором здесь идет речь, смогут,



— умирая, упомянуть ее в своих завещаниях,

Завещая ее, как богатое наследство,

Своим потомкам.

[«Юлий Цезарь», акт III, сцена 2.]













ГЛАВА I.

Весной 1864 года, после того как президент призвал 500 000 новых солдат, его превосходительство Джеймс Т. Льюис издал приказ о формировании полка, который должен был получить наименование 37-го Висконсинского добровольческого пехотного полка.

Сэму Харриману из Сомерсета, округ Сент-Круа, капитану роты А 30-го Висконсинского полка, было поручено формирование этого полка, и 7 марта ему был выдан офицерский патент полковника.

Работа по вербовке началась немедленно и с большим усердием, и 13 апреля 1864 года первая рота (рота B, капитан Р. К. Иден) была зачислена на службу Соединенных Штатов в пункте сбора в Мэдисоне капитаном Т. Т. Брэндом «на три года, если не будет уволена раньше». Во второй половине того же дня рота C под командованием капитана Джона Грина также была зачислена на службу тем же офицером, за ней 12-го числа того же месяца последовала рота D (капитан Алва Нэш), 16-го — рота A (капитан С. Стивенс), 18-го — рота E (капитан Фрэнк А. Коул), 19-го — рота F (капитан Э. Бернетт), 3 мая — рота G (капитан У. У. Хеллер) и рота H (капитан Фрэнк Т. Хоббс), 5 мая — рота K (капитан А. А. Бернетт), а 6-го числа того же месяца — рота I (капитан Джордж А. Бек).

28 апреля роты A, B, C, D, E и F покинули Кэмп-Рэндалл под командованием майора Кершоу и направились в Вашингтон, куда прибыли 1 мая и расположились лагерем на Арлингтонских высотах, в окрестностях моста Лонг-Бридж. Полковник Харриман сопровождал полк до Чикаго, откуда вернулся в Мэдисон, чтобы руководить организацией четырех оставшихся рот. Путешествие прошло благополучно и без каких-либо примечательных происшествий. 17-го числа к отряду присоединились роты H и I, и, поскольку солдатам сразу же выдали оружие и снаряжение, обучение полка ружейным приемам и батальонному строю началось немедленно и с большим усердием. Подполковник Дулиттл, присоединившийся к полку в Чикаго, принял командование там же, взяв на себя дисциплинарную подготовку и обучение восьми рот, из которых полк состоял в то время.

28 мая был получен приказ подготовить полк к выступлению в поле и быть готовыми к маршу к следующему утру. Удобные «клиновидные» и «стенные» палатки, в которых солдаты и офицеры наслаждались первыми днями лагерной жизни, были сданы полковому квартирмейстеру, а вместо них были выданы фрагментарные и неудобные жилища, известные в светском обществе как палатки-укрытия, или tentes d'abri, а среди солдат — как «палатки-собачьи будки». Весь лишний багаж был сдан, и мы распрощались с комфортом цивилизованной жизни «на три года, если не будем уволены раньше».

На рассвете 29-го числа мы начали марш на Александрию, вступив таким образом в нашу первую кампанию. Утро было солнечным и ясным, а по мере того как солнце набирало силу, стало неприятно жарко, что доставило немало страданий людям, не привыкшим к маршам и такой тяжелой ноше, как наши ружья, ранцы и снаряжение. Около десяти часов мы прибыли в пригороды Александрии, где отдохнули час или два, ожидая приказов о нашем дальнейшем распределении.

Транспортные суда, на которых мы должны были отправиться в Уайт-Хаус-Лэндинг на реке Паманки, бывшей тогда базой снабжения Армии Вирджинии, прибыли накануне вечером и занимались погрузкой большого стада скота, которое должно было стать частью их живого груза, поэтому нам было приказано разбить лагерь на берегу реки, где мы и оставались до 5 часов вечера 30-го числа. Затем началась погрузка войск, и наш полк был разделен на три части, которые распределили следующим образом: роты B и E были назначены на винтовой пароход S. Cloud под командованием капитана Идена из роты B; винтовой пароход Andrew Harder принял роты A, C, D и F под командованием подполковника Дулиттла, а капитан Хоббс принял командование остальной частью отряда на борту Charles Osgood.

За исключением того, что Harder сел на мель чуть выше Маунт-Вернона, едва не вовлекши в подобную катастрофу Cloud, который пришел ему на помощь, никаких неприятных или иных инцидентов, нарушивших спокойствие нашего перехода вниз по Потомаку, не произошло.



Мы приятно прошли по Чесапикскому заливу, и утро второго июня застало нас после того, как мы едва избежали посадки на мель у Йорк-Спит — длинной узкой песчаной косы у устья реки Йорк, — готовящимися бросить якорь у Йорктауна в ожидании лоцмана, который провел бы нас по сложным фарватерам рек Йорк и Паманки. Первоначально предполагалось, что мы будем следовать за Harder, единственным судном в эскадре, имевшим правительственного лоцмана, но из-за того, что ночью он не подал надлежащий сигнал, мы потеряли его из виду и, следовательно, были предоставлены сами себе.

Мы еще не успели закончить приготовления к постановке на якорь, как увидели лоцмана, выходящего из Йорктауна, и эскадра снова взяла курс вверх по реке Йорк. Около полудня мы прошли Вест-Пойнт — незначительное скопление небольших домов, расположенных на длинном мысе между реками Йорк и Паманки, как раз в месте их слияния. От этого места до Уайт-Хаус-Лэндинга Паманки, пожалуй, самая извилистая река, которую можно найти в Соединенных Штатах. Однако фарватер прямой и глубокий, проходящий между низкими плоскими болотами, изредка сменяющимися высокими крутыми берегами и поросшими лесом утесами — отличными местами для партизанских действий.

Ходили слухи о подвигах этих господ в данной местности, и различные подразделения отряда получили приказ зарядить оружие, причем многие из них делали это впервые. Однако размер нашей эскадры и присутствие нескольких «жестянок» и «двухсторонних» судов — этих «беспокойных странников глубин» и мелководий — несомненно, способствовали тому, чтобы внушить страх партизанам и заставить их вести себя прилично.

Как бы то ни было, 37-й полк проследовал мимо, не нападая и не подвергаясь нападениям, за исключением тех случаев, когда какой-нибудь недисциплинированный новобранец настаивал на проверке дальности стрельбы своего «Спрингфилда» или (контрабандного) «Кольта» по разным бродячим представителям свиного племени, которые, казалось, вели бесцельную и неудовлетворительную жизнь на берегах Паманки. И так прошел долгий летний день, с жаркими отвесными лучами солнца, палящими наши голые палубы, не защищенные тентами или укрытиями любого рода, вытапливая смолу из палубных швов и превращая деготь в такелаже в консистенцию патоки, оставляя столь же неприятные впечатления на неосторожных руках тех, кто осмеливался прикоснуться к тросу или ванте. Но «всему приходит конец», говорит мудрец, так же будет и с долгим жарким летним днем, если провести его на борту переполненного транспортного судна, где не хватает места, чтобы стоять, сидеть или лежать, еще больше не хватает питьевой воды и совершенно отсутствует хоть что-то, напоминающее комфорт.

Около 5 часов вечера крутой поворот реки открыл нашему взору дымовые трубы того, что когда-то было Уайт-Хаусом, от которого и получила свое название пристань, ставшая нашим временным пунктом назначения. Еще несколько пульсирующих, беспокойных ударов гребного винта, и его движение становится слабее и медленнее, пока среди толпы пароходов, винтовых судов, буксиров, шхун, барж, плоскодонок, яликов и всего множества судов, сопутствующих базе снабжения, мы пробираемся к пристани. Еще несколько оборотов винта, толчок и грохот, сопровождаемые парой морских ругательств, и мы скрежещем борт о борт с баржей маркитанта, беспорядочно плывущей по течению без видимой направляющей силы или какой-либо определенной цели; пока, наконец, один из неутомимых, злобных на вид, вечно бдительных буксиров не вырывается из лабиринта корпусов, не хватает ее и не утаскивает — неуклюжую, нескладную и, по-видимому, сопротивляющуюся до последнего — к месту ее надлежащей и назначенной швартовки. Затем внезапное прекращение, по-видимому, бесконечного скрежета и пульсации винта, запутанная сеть бросательных концов, летящих по воздуху, оглушительный рев, когда сжатый пар поднимает клапан и вырывается из выхлопной трубы, кружась и вихрясь, словно от чистой радости освобождения от оков; еще несколько крепких морских выражений, огромные усилия по травлению и выбиранию тяжелых швартовых канатов — и транспортные суда пришвартованы, а наше путешествие окончено.

Но если неразбериха на реке была велика, то на берегу она, по всем признаниям, была гораздо больше. Погонщики мулов, обращающиеся к своим изнуренным упряжкам с помощью каждого успокаивающего и ласкового эпитета из богатого словарного запаса своего класса, а мулы, отвечающие на едва ли менее понятном и гораздо менее нецензурном диалекте; длинные обозы, движущиеся во всех направлениях; чернокожие рабочие, катящие бочки на ноги всем окружающим, включая свои собственные, и становящиеся терпеливыми получателями ругательств в адрес своих глаз и конечностей по этому поводу. Длинные ряды носилок с ранеными, которых грузят на два больших госпитальных парохода, отправляющихся в Вашингтон; машины скорой помощи, прибывающие с фронта с новыми пострадавшими; ординарцы, разгоряченные и покрытые пылью, скачущие, идущие или бегущие во всех направлениях; облака пыли и дыма от костров и пароходов; крики, рев, ругань, вопли (от мулов), свистки пароходов — все это вместе создавало сцену шума и неразберихи, по сравнению с которой финал в Вавилонской башне был лишь тихим собранием трезвых и благовоспитанных механиков. Пробираясь с немалым трудом через это пестрое сборище, мы, наконец, достигли тихого и сравнительно уединенного места, где нам, к нашему большому облегчению, было приказано разбить лагерь; и мы, нисколько не противясь, немедленно приступили к этому.

Здесь мы оставались, охраняя пленных и неся службу на линии пикетов вдоль железной дороги на Ричмонд, до 10 июня; здесь мы впервые услышали звук артиллерийской стрельбы, когда ужасная битва 3 июня бушевала и грохотала почти в двадцати милях впереди нас. И всю ту ночь, и часть 4-го числа длинные вереницы машин скорой помощи, каждая из которых везла свой жуткий груз истекающих кровью и страдающих людей, проезжали через наш лагерь, давая нам первое представление об ужасах войны, в которой нам вскоре предстояло принять активное участие. Здесь мы также впервые увидели героизм и терпение перед лицом страданий тех, кто составляет наши армии; множество легкораненых, или, по крайней мере, тех, кому потеря конечностей не мешала передвигаться, брели через наши лагеря, многие едва могли ковылять; некоторые с забинтованными руками, другие с безобразными ранами на голове или лице, с волосами, свалявшимися и запутанными, пропитанными кровью и забитыми дорожной пылью, голодные, мучимые жаждой, уставшие и страдающие, но не произносящие ни слова жалобы, терпеливые и бодрые во всем этом.

А в госпитале депо на пристани у нас была возможность стать свидетелями героической и благотворительной роли, которую женщины Америки играли в этой войне. Независимо от того, насколько оборван или грязен был страдалец, насколько ужасна или отвратительна была рана, во многих случаях кишащая личинками и находящаяся в любой стадии гниения и омертвения; независимо от того, к какой нации или стране принадлежал пациент, — добрая, заботливая рука женщины была там, чтобы промыть гноящуюся рану, омыть утомленные трудом ноги, расчесать свалявшиеся пряди, поднести освежающее питье к пересохшим губам или принять последние слова, слетевшие с них, прежде чем они закрылись навсегда. И это без награды, платы или ожидания таковой, их единственным вознаграждением было сознание исполнения долга, который делает благотворительность нашей обязанностью, их единственной наградой — знание того, что они помогают поддерживать правительство и сохранять целостность «звездно-полосатого» флага.

Но мы слишком долго задерживаемся вокруг Уайт-Хаус-Лэндинга и сцен, которые, хотя тогда были для нас новыми и странными, с тех пор стали частью нашей повседневной жизни. 10 июня мы были отправлены с базы в качестве охраны обоза снабжения под командованием капитана Алекса Сэмюэлса из 5-го Висконсинского полка, который направлялся на фронт к Кул-Арбору, или Колд-Харбору, как его иногда пишут. Много споров велось относительно орфографии и происхождения названия этого места, поскольку его называют без разбора Кул-Арбор, Колд-Харбор, Кул-Харбор и Коул-Харбор. Первое, однако, кажется наиболее подходящим обозначением, так как в радиусе десяти миль от этого места нет ни гавани, ни судоходной реки, которую можно было бы в нее превратить. Один вирджинец, знакомый с этой местностью, сообщил мне, что название возникло следующим образом:

Кул-Арбор, который представляет собой не что иное, как большой фермерский дом или таверну на одной из главных дорог, ведущих в Ричмонд, был первоначально построен англичанином как место летнего отдыха для жителей этого города и назван им Кул-Арбор («Прохладная беседка») из-за своего приятного и тенистого расположения. Прословутое английское пренебрежение к использованию придыхания, вероятно, превратило второе слово названия в «Харбор» (гавань), а широкий провинциальный диалект легко мог способствовать переходу от «Кул» к «Коул» или «Колд». Его претензии на любой из этих титулов теперь ничтожны, ибо деревья и ферма одинаково исчезли, и, словами поэта, «perierunt etiam ruinæ» — даже руины исчезли.

В это место мы прибыли благополучно после долгого и утомительного марша почти в двадцать миль по тяжелой песчаной дороге, обильно усеянной мертвыми мулами, сломанными или застрявшими в болотах и брошенными фургонами, а также всем тем мусором, который обычно можно увидеть на линии коммуникаций между большой армией и ее базой. Наш марш был отмечен лишь инцидентами, обычными для такой поездки: то и дело приходилось ставить на колеса перевернутый фургон или отводить к обочине и пристреливать павшего мула; досадная задержка минут на тридцать для ремонта упряжи или колес, а затем форсированный марш на милю или две, чтобы догнать остальную часть обоза.

Тому, кто никогда этого не пробовал, задачу охраны обоза можно, пожалуй, порекомендовать как развлечение ради новизны, но мы вряд ли думаем, что это то, чем можно приятно или выгодно заниматься как постоянным ремеслом.

По прибытии в Кул-Арбор мы были приписаны к 1-й бригаде 3-й дивизии 9-го, или Бернсайдовского, армейского корпуса, временно приданного Армии Потомака, хотя в действительности не принадлежавшего ни к одной армии в частности и более известного среди военных как «Бернсайдовский передвижной зверинец» — так названного не из-за разношерстной коллекции, его составляющей, а из-за бродячего характера службы, в которой он был задействован с момента своего формирования. Нашим командиром дивизии был бригадный генерал О. Б. Уиллкокс из регулярной армии, впоследствии произведенный в бревет-генерал-майоры, а нашим командиром бригады — бригадный генерал Джон Ф. Хартранфт, впоследствии генерал-майор добровольцев, командовавший Третьей временной дивизией 9-го армейского корпуса.

Утром 12 июня нам приказали оставить позицию, которую мы занимали на фланге, и перейти на передовую линию укреплений, где мы имели удовольствие впервые послушать музыку пуль и снарядов и осмотреть линию укреплений конфедератов.







ГЛАВА II. ОСАДА ПЕТЕРСБЕРГА.


Вечером 12 июня, как раз когда мы устроились, чтобы провести, как получится, нашу первую ночь в траншеях, и среди грохота артиллерии и диких воплей сражающихся попытаться вырвать несколько часов столь необходимого сна, мы получили приказ собраться и быть готовыми к маршу через час после заката, соблюдать величайшую осторожность в наших движениях и не допускать разговоров или лязга оружия, снаряжения или экипировки, штыки не примыкать, оружие нести в положении «на ремень».

Так оно и было. Тихо и незаметно тем тихим июньским вечером вся Армия Потомака ускользнула из-под темных мрачных сосновых лесов, где она стояла лагерем, и начала свой фланговый марш на Петерсберг. Наша дорога на первые десять-двенадцать миль пролегала в направлении Уайт-Хаус-Лэндинга, и, за исключением того, что мы держались полей, так как дороги были заняты нашими обозами и артиллерией, это было почти повторением нашего маршрута от пристани до фронта.

Однако, не доходя до Уайт-Хауса, мы резко повернули направо и направились к Балтимору, Кент-Кросс-Роудс и Чарльз-Сити-Корт-Хаус. В последнем пункте мы задержались часов на двенадцать из-за того, что обоз снабжения 2-го корпуса не смог вовремя подойти, что дало нам отдых, который, как бы он ни расстраивал планы генерал-лейтенанта, был очень приятен солдатам, на которых начинали сказываться долгие и быстрые марши.

Мы возобновили марш примерно за час до заката 15-го числа, а в сумерках переправлялись через реку Джеймс по понтонам, наведенным у Харрисонс-Лэндинга. Наш путь затем пролегал вдоль левого берега реки и параллельно ему, оставляя Сити-Пойнт справа от нас, и привел нас к фронту города Петерсберг около 4 часов дня 16 июня.

Наши страдания во время этого дневного марша от жары, жажды и усталости вместе взятых были чрезвычайно суровыми, но, к чести нашего полка, за исключением одного или двух случаев солнечного удара, ни один человек не отстал и не отсутствовал, когда мы прибыли в конечный пункт назначения.

Мы едва успели остановиться и начать приготовления к ужину, как получили приказ двигаться дальше, чтобы поддержать атаку, которую собиралась предпринять 4-я, или цветная, дивизия нашего корпуса, поэтому прошли еще около мили, построились в боевую линию в сосновом лесу и стали ждать приказов. Прошло совсем немного времени, как нестройный ликующий крик, или, скорее, вопль, перед нами, за которым последовала редкая ружейная стрельба и несколько залпов артиллерии, возвестили, что бал открыт и что наша очередь может наступить в любую минуту. Однако стрельба постепенно стихла, и наши услуги не потребовались, и вскоре мы узнали, что «чернокожие джентльмены» добились успеха и захватили первую линию обороны Петерсберга. Полагая, что наши услуги больше не потребуются, мы приступили к приготовлению нашего долгожданного и желанного ужина, но едва запах кофе — великой опоры и панацеи солдат — стал ощутим для наших ожидающих чувств, как пришел нежеланный приказ снова двигаться и удерживать линию укреплений, которую захватили цветные войска. С тяжелым вздохом соблазнительный отвар аравийской травы был предан священной почве Вирджинии — проще говоря, мы вылили наш кофе — и с недисциплинированным ворчанием и проклятиями в адрес «требований службы» мы отправились к новому месту наших трудов. Несколько ядер и снарядов, а также один или два залпа картечи были выпущены по нам, когда мы подходили к укреплениям, что, помимо некоторого замешательства, не причинило никакого вреда, и, заняв старую линию укреплений конфедератов, мы провели ночь без беспокойства и в сравнительном мире.

Рано утром 17 июня бригада была построена в боевую линию в овраге, готовясь к атаке на линию укреплений, простирающуюся от Багстер-роуд почти до Хэр-Хилл, будущего места Форт-Стидмана. Эта линия укреплений располагалась посреди кукурузного поля, где кукуруза только начинала выбрасывать метелки, на гребне хребта или небольшого возвышения и была построена в форме буквы V, причем вершина линии была обращена в тыл. Справа и слева от линии находились батареи, а еще одна в узком участке соснового леса прикрывала центр линии. Хотя укрепление было не очень сильно укомплектовано, оно было мощным, и из-за своего господствующего положения и сильного анфиладного огня, который можно было вести почти по любой его части, взять его было совсем нелегко. Тем не менее, наша линия была построена, и мы стояли там, под ослепительным жарким солнцем, нагревавшим сухой песок под нашими ногами до такой степени, что он почти обжигал их, ожидая приказа начать наш первый бой. Разрозненный огонь вели стрелки и снайперы, окопавшиеся немного впереди нашей линии, и время от времени над нашими головами со свистом пролетал снаряд или картечь, резко и злобно разрываясь в лесу прямо у нас в тылу и заставляя ветки и щепки лететь во все стороны. Наконец все приготовления были завершены, и с бьющимися сердцами мы ждали слова; оно пришло наконец: «Вперед, беглым шагом! В атаку!» Дикий, громкий крик прокатился от одного конца бригады до другого, внезапный топот ног нарушил сравнительную тишину летнего утра, несколько секунд — и линия укреплений перед нами окуталась дымом, когда мы взобрались на невысокий вал, который до этого скрывал ее от наших глаз; гневный рев батарей в лесу перед нами и град пуль, снарядов, картечи и пуль Минье, с визгом проносящихся в воздухе над нами и вокруг нас и поднимающих облака пыли, ударяясь о песок во всех направлениях, пока все поле боя не скрылось за густым облаком пыли и дыма, сквозь которое едва различимы укрепления конфедератов перед нами и их воинственно выглядящие защитники в мундирах цвета ореховой скорлупы. И сквозь все это — дикий ликующий крик наших парней, когда они тяжело дышат и пробиваются сквозь глубокий песок, который забивает рот и ноздри, почти удушая нас; грохот пушек и ружей, разрывы снарядов, свист пролетающих пуль, крики раненых, когда они корчатся в агонии, — все это смешивалось и сливалось воедино, но каждый звук был отчетлив и ясен, словно единственный, нарушающий тишину летнего воздуха. Но никакие слова не могут описать битву, так же как холст не может передать ее детали, которые могут оценить или понять только те, кто в ней участвовал. Мы идем вперед,



«Вперед, вперед, сквозь адский огонь шрапнели и снарядов,

Вперед без колебаний, прямо вперед с криком»,





пока мы не видим хмурые, волчьи лица конфедератов в их укреплениях, пока их огонь не ослабевает, пока мы не видим, как артиллеристы, обслуживающие орудия батареи слева от нас, снимают орудия с передков и отступают в тыл, пока правый фланг их линии медленно покидает свои укрепления и отходит назад.

Затем следует приказ «полуоборот направо», нерешительное, сбивчивое движение вдоль всей линии, насмешливый крик конфедератов, внезапное возобновление их огня; и, имея победу в своих руках, бригада отступает к линии укреплений, которые они недавно покинули, уверенные в победе, разбитые и сломленные, оставляя сотни своих бойцов на поле боя.

От кого исходил приказ, направляющий движение направо, так и не было, я полагаю, удовлетворительно установлено, но именно этому приказу, подставившему всю бригаду под самый сильный анфиладный огонь, можно приписать неудачу атаки и тяжелые потери, понесенные бригадой. Наши передовые ряды были вплотную к укреплениям, конфедераты отводили своих людей и орудия, и если бы нам позволили идти прямо вперед, мы бы захватили все и понесли гораздо меньшие потери, чем понесли. Если бы мы это сделали, наш вход в Петерсберг в тот же день был бы легко осуществлен, так как войска, противостоявшие нам, были не кем иными, как Петерсбергскими резервами, необученным ополчением, и их было немного.

Наш полк понес тяжелые потери в этот первый день боя. Майор Кершоу был ранен в обе ноги; подполковник Дулиттл был легко ранен в плечо, и осколок снаряда сорвал с него погон; лейтенант Эрл из роты B получил огнестрельное ранение, ставшее причиной его смерти вскоре после этого; лейтенант Ф. Б. Риддл из роты C был смертельно ранен, а капитан Грин получил легкую контузию от осколка снаряда.

В этом бою сержант Грин из роты C, полковой знаменосец, был ранен картечью в обе ноги в начале сражения; не в силах идти и опасаясь, что знамя, вверенное его попечению, попадет в руки врага, он свернул флаг на древке и, зажав его в зубах, пополз с поля боя за укрепления в безопасное место. Такой самоотверженный героизм заслуживает высочайшей похвалы, хотя бедный Грин прожил едва ли достаточно долго, чтобы узнать, что его мужественный поступок был замечен и оценен. Наши потери убитыми и ранеными в этой битве составили 138 человек, из которых 44 были убиты на поле боя и 10 скончались от ран.

Не думаю, что когда-либо собиралась более подавленная и, на тот момент, сломленная группа людей, чем разрозненные остатки нашего полка, когда мы собрались в овраге после нашей злополучной атаки в первый день битвы при Петерсберге. Наши люди совершали марши четыре дня и ночи подряд, почти не спали в течение пяти дней и находились на скудном пайке в течение того же периода. К этому можно добавить то подавленное чувство, естественное следствие сильного возбуждения, которое всегда наступает после битвы, даже если она успешна; потерю столь многих из нас и чувство, которое не покидало нас, — что где-то была допущена ошибка.

Мы оставались в овраге час или два, отдыхая и подкрепляясь, в чем мы очень нуждались. Однако к ночи нам приказали продвинуться вперед, чтобы поддержать 2-ю дивизию, которая продвинула свои укрепления немного дальше по полю. Мы, соответственно, заняли частично построенный бруствер на краю оврага и, потратив час или два на дальнейшее завершение и укрепление нашей обороны, легли, чтобы получить хоть какой-то отдых и подготовиться к тому, что может принести завтрашний день. Мы спали той ночью без задних ног, и сильный огонь, который враг открыл по нашим линиям ночью, едва ли разбудил нас. На рассвете нас подняли и приказали наступать в боевой линии с двумя ротами, развернутыми в качестве стрелков, каковой приказ, однако, был впоследствии изменен, и 8-й Мичиганский полк был развернут по всему фронту бригады.

Мы продвигались уверенно и медленно по месту вчерашней битвы и обнаружили линию укреплений, за которую мы тогда сражались, незанятой, за исключением тел погибших конфедератов, которые были довольно густо навалены вдоль всей линии. Мы вошли в лес, который я упоминал ранее как находящийся в тылу обороны, где обнаружили следы большого лагеря, который, очевидно, был поспешно оставлен. Списки личного состава и другие военные записи, более или менее полные, были разбросаны повсюду, кухонная утварь и разнообразная еда валялись кругом, образуя вместе с изношенной одеждой и снаряжением, а также остатками хижин и палаток живую картину разрухи и хаоса.

Оживленная стрельба на линии стрелков показала, что мы быстро приближаемся к месту действий, и по достижении опушки леса нам приказали построить брустверы и ждать прибытия отряда генерала Бартлетта на нашем правом фланге. День был ясным и ярким, и благодаря легкому северному ветерку не было неприятно жарко. Наши парни вскоре набросали легкую линию укреплений и легли в тени сосен отдохнуть.

Ситуация была живописной и не лишенной определенной торжественности. Легкий ветерок гудел в соснах над головой с приятным мечтательным звуком; перед нами лежало овсяное поле, волнующееся и колышущееся в чередовании света и тени, когда мягкое дыхание летнего ветра проходило над ним; далеко справа слабые и неясные шпили Петерсберга виднелись сквозь мягкую голубую дымку; слева от нас облако темного черного дыма лениво поднималось над верхушками деревьев и мягко оседало по ветру от места, где большая хлопчатобумажная фабрика была подожжена конфедератами при отступлении. Воздух был полон гудения насекомых и щебета птиц, а на деревьях, слева от нашего полка, пересмешник насвистывал мягко, но отчетливо. Это была странная сцена: длинные ряды лиц, приглушенный ропот разговоров, прерываемый лишь случайным выстрелом с линии стрелков, звучащим странно отдаленно и нереально, и мерцающая тень сосновых ветвей, падающая временами на чье-то загорелое лицо с серьезным, застывшим выражением, которое показывало, как мысли в тот момент уносились за сотни миль в какое-то место на далеком Севере, где остались любимые, мало осознающие судьбу своих самых близких и дорогих людей.

На многих лицах там вскоре должна была навсегда лечь более темная тень, чем тень сосновых ветвей, и более яркая и долговечная слава, чем слава солнечных лучей, когда качающиеся ветви отодвигались и впускали мерцающий свет. Для многих там взошло их последнее солнце, и беспокойная дремота, которая теперь время от времени опускала их веки, была лишь прелюдией к «сну, который не знает пробуждения».

Но наши мысли вскоре были возвращены к реальности момента приказом наступать, и под сильным огнем пушек и ружей мы двинулись через овсяное поле к линии укреплений, едва различимой впереди нас. Мы шли вперед, уверенно и непоколебимо, остановившись лишь однажды, чтобы перестроить линию, которая несколько нарушилась из-за неровного характера местности, по которой мы наступали. Вперед! Снова с криком, и мы видим, как их стрелки отступают на свою главную линию боя; еще несколько шагов вперед, и неожиданно перед нами открывается широкая траншея — это глубокая выемка на железной дороге Норфолк — Петерсберг. Минутная пауза, когда мы цепляемся за телеграфный провод, хитро натянутый на колья и спрятанный в высокой густой траве на краю выемки, и опустошительный залп проносится по верху выемки, и многие скатываются вниз по ее крутым склонам, чтобы найти могилу в грязных канавах на обочине пути. Вверх по крутому берегу, на противоположной стороне, остатки нашей бригады пытаются еще раз атаковать, но огонь, который их встречает, слишком силен, и они отступают под защиту склонов выемки.

Еще дважды они пытаются, и еще дважды они вынуждены отступать, оставляя многих своих товарищей позади при каждой последующей атаке. И теперь справа от нас снайперы противника заняли позицию и, ведя огонь вдоль всей длины выемки, снимают по человеку каждым выстрелом. Капитан Стивенс из роты A смертельно ранен, а 2-й лейтенант Лоубер из той же роты получает пулю в предплечье, таким образом оставляя эту роту без офицера. И теперь видно, как враг устанавливает батарею на высоте, господствующей над всей нашей позицией. Никакая наша артиллерия еще не подошла, чтобы поддержать нас, и наше положение, если не критическое, то, по крайней мере, самое тревожное. Но вскоре в нашем тылу слышится резкий треск «Наполеона», и ядро с гулом проносится над нашими головами, поднимая облако пыли и щепок там, где конфедераты пытаются построить земляное укрепление, и капитан Ромер из 34-го Нью-Йоркского полка установил свои орудия и несколькими меткими выстрелами выбивает конфедератов из их укрытия. Треск этих «Наполеонов» был для всех нас очень желанным звуком, ибо он свидетельствовал о том, что мы не одни и не без поддержки, что, поскольку войска справа и слева от нас не соединились с нами, казалось, было именно так.

И так 18 июня, день, памятный в истории битв как годовщина Ватерлоо и Банкер-Хилла, подошел к концу, и когда желанные тени ночи окутали нас, а свежие войска заняли наше место, мы отступили к лесу, который покинули утром, с печально уменьшившейся численностью, совершенно утомленные и изможденные.

Наши потери в битве этого дня, хотя и не такие тяжелые, как в атаке предыдущего дня, были, тем не менее, очень велики по отношению к количеству задействованных людей. В роте A капитан Стивенс был смертельно, а 2-й лейтенант Д. А. Лоубер тяжело ранен, а рота B потеряла своего 2-го лейтенанта Н. С. Дэвисона, раненого в плечо. Наши общие потери убитыми и ранеными составили 103 человека, из которых 20 были убиты на поле боя или скончались от ран, и 83 ранены, что, вместе с потерями вчерашнего дня, составило в общей сложности 64 убитых и 186 раненых. Общие потери — 250 из 400.

Мы оставались на позиции, на которую отступили в ночь на 18 июня, до вечера 20-го числа того же месяца, когда мы снова заняли передовую линию укреплений справа от нашей предыдущей позиции на возвышенности, известной как Хэр-Хилл, названной так по имени владельца плантации, на которой она расположена, и которая впоследствии была выбрана в качестве места для Форт-Стидмана.

Мы оставались здесь до утра 22-го числа, когда вернулись на нашу старую позицию на железной дороге Норфолк — Петерсберг, где оставались, неся службу на пикетах и выполняя хозяйственные работы, подвергаясь днем и ночью сильному артиллерийскому и ружейному огню до 10 июля. 28 июня лейтенант Дэвид Прутсман из роты D был убит одним из снайперов противника, когда сидел за завтраком в траншеях, и наши потери в общей сложности к этому периоду составили 286 рядовых и офицеров. В дополнение к этому, экстремальная жара и стесненные условия, в которых они находились в траншеях, привели к тому, что наши и без того поредевшие ряды еще больше сократились из-за болезней. Положение полка в течение всех жарких летних месяцев было, по правде говоря, совсем не приятным: лежа на пыльной, песчаной земле, подвергаясь полному воздействию солнечных лучей днем и влажным холодным росам ночью; вынужденные оставаться в лежачем положении, где поднять фуражку над бруствером означало стать мишенью для полудюжины снайперов; воду, даже для питья, было трудно достать, да и та была плохой, так что когда 10 июля нам приказали отступить в тыл, это было встречено всеми как передышка от тюрьмы.

После недельного отдыха, в течение которого, полагаю, из опасения, что люди могут облениться от безделья, их держали занятыми рубкой и переноской материала для засек, 37-й полк 17 июля снова был направлен в траншеи, где оставался до утра 30 июля, дня битвы при Кладбищенском холме, или, как ее обычно называют, «Форт-Мина».

Этот форт, который был одним из самых сильных укреплений врага, располагался на холме немного правее и впереди нашей позиции, непосредственно перед кладбищем в Блэндфорде, одном из пригородов Петерсберга. Мина была заложена под руководством полковника Плезанта из 48-го Пенсильванского добровольческого пехотного полка из тыла «Подковы», где лежал наш полк, под этот форт, была заряжена и подготовлена к взрыву на рассвете 30-го числа. Сразу после взрыва мины 9-й корпус должен был наступать на кратер и, воспользовавшись возникшими путаницей и смятением, попытаться прорвать и удержать линию врага. На возвышенностях справа и слева от Кладбищенского холма находились форты, которые господствовали над ним и с которых по самому форту можно было вести сильный анфиладный огонь, и ошибкой в плане атаки, по-видимому, было пренебрежение тем, чтобы иметь силы, готовые атаковать и, если возможно, захватить эти укрепления одновременно с штурмом главного объекта, ибо, если бы они были захвачены или их огонь подавлен, нет сомнений, что постоянный плацдарм был бы создан в главной линии обороны Петерсберга.

Согласно отчету Комитета по ведению войны, вина за провал всего плана вследствие этой ошибки, по-видимому, возлагается на генерала Мида, и это, безусловно, кажется актом небрежности с его стороны — при наличии сил, которыми он располагал, оставить эти важные пункты без внимания.

Первоначальная договоренность заключалась в том, чтобы взорвать мину в половине пятого утра и чтобы штурмовая колонна наступала немедленно, но из-за неисправности запала взрыв произошел почти в 6 часов. В это время огромное облако дыма, смешанное с землей, обломками орудий и платформ, бревнами, мешками с песком, габионами и человеческими телами, взметнулось на огромную высоту, постепенно оседая и сопровождаясь сразу же глухим, приглушенным ревом, который сотрясал землю на многие мили вокруг и, как говорили, ощущался даже в Сити-Пойнте. Пауза, в течение которой можно было отсчитать, пожалуй, дюжину ударов пульса, и 85 единиц тяжелой артиллерии открыли огонь почти одновременно по линиям конфедератов. Враг не замедлил с ответом, и вскоре легкая артиллерия и ружья присоединились, делая шум совершенно оглушительным, а саму землю под нашими ногами вибрирующей. С 6 до 12 этот адский шум продолжался без ослабления, после чего начал стихать, пока к четырем часам не затих, и, когда последние из наших войск отступили из кратера, битва 30 июля закончилась.



При взрыве мины конфедераты в панике бежали со своих укреплений по обе стороны от нее, но из-за какой-то необъяснимой ошибки этим смятением не воспользовались, как могли и должны были, и поскольку приказ наступать не был отдан в течение нескольких минут, конфедератам было дано время оправиться от смятения, в которое их поверг взрыв, совершенно неожиданный для них.

Наконец приказ был отдан; атака была предпринята, и кратер взорванной мины был занят нашими войсками с незначительными потерями. Полковник Харриман при содействии адъютанта К. И. Милтимора и людей из разных полков сумел извлечь два орудия конфедератов из руин форта и повернуть их против их недавних владельцев.

Однако к этому времени конфедераты оправились от своей первой паники, которая заставила их поспешно и опрометчиво оставить укрепления по обе стороны форта, и строились в боевую линию с целью отбить руины укреплений, и, чтобы прикрыть атаку, вели мощный анфиладный огонь из двух фортов справа и слева. Подкрепления время от времени направлялись в кратер, но поскольку не было отдано никаких приказов об атаке на любое из фланговых укреплений, кратер к этому времени оказался плотно забит войсками, а взрыв полностью сровнял бруствер, они остались почти полностью без защиты, и все место вскоре превратилось в настоящую бойню. Позиция, однако, удерживалась примерно до 4 часов дня, когда, после того как конфедераты подошли достаточно близко, чтобы установить свои знамена на внешней стороне укреплений, а наши люди оказались не в состоянии чего-либо добиться или удерживать укрепления без огромных человеческих жертв, был отдан приказ отступить к нашей главной линии, что и было сделано.

В этом бою из двухсот пятидесяти человек, вступивших в дело утром, к вечеру на перекличке осталось лишь 95. Капитан А. А. Бернетт из роты K получил ранение в голову, от последствий которого скончался 18 августа; капитан Фрэнк А. Коул получил тяжелое ранение в бедро, потребовавшее операции, которая оказалась фатальной; лейтенанты Этуэлл (рота G), Л. У. Бил (рота E) и Джордж Д. Макдилл (рота K) также получили ранения, лишившие их возможности продолжать службу, а лейтенанты Мангер (рота D) и Холмс (рота G) попали в плен.

Вечером после сражения полк был сменен с передовой линии и отведен в тыл, где оставался, выполняя хозяйственные работы, до 19 августа.

В ночь на 19-е число весь полк был отправлен на хозяйственные работы, заключавшиеся в возведении крупного форта, впоследствии названного фортом Шенкл, на Иерусалимской дощатой дороге.

По возвращении в лагерь на рассвете следующего дня нас ждал приказ: «свернуть палатки и немедленно приготовиться к маршу». Это был не самый приятный приказ для людей, которые всю ночь тяжело работали, временами находясь под довольно интенсивным артиллерийским огнем; но делать было нечего, остальная часть бригады уже выступила, поэтому после поспешной чашки кофе и получасового сна мы отправились вдогонку. После долгого и утомительного марша под дождем и по грязи, совершенного в быстром темпе, мы нагнали остальную часть бригады, которая выступила еще до рассвета, возле Йеллоу-Таверн, и после короткого отдыха получили приказ вступить в бой, чтобы отразить атаку противника на нашу передовую линию. Конфедераты отступили, когда мы продвинулись вперед, будучи оттесненными нами через лес, пока, достигнув открытого места и получив подкрепление, они снова не заняли оборону, и 37-му полку было приказано занять новую позицию левее, что они и сделали, удерживая ее до темноты, потеряв за время боя десять человек убитыми и ранеными. В ночь на 19-е и в течение всего 20-го числа полк перемещали с места на место, поскольку противник стягивал свои войска на различные позиции, пытаясь вернуть контроль над Велдонской железной дорогой.

Рано утром 21 августа полк был направлен на строительство линии укреплений поперек Велдонской железной дороги, обращенной в сторону тыла нашей основной линии оборонительных сооружений. Работы едва были завершены, как противник предпринял решительную и комбинированную атаку одновременно на трех разных участках с целью вернуть контроль над железной дорогой. 37-й полк был направлен на поддержку 19-й нью-йоркской батареи, которая занимала позицию на крайнем левом фланге нашей линии и сильно страдала от интенсивного и хорошо направленного огня, который вели по ним батареи конфедератов с тыла и слева. Выполняя эту задачу, 37-й полк понес тяжелые потери: 10 человек убитыми и 25 ранеными, но в конечном итоге сумел заставить противника отвести свои орудия.

До 25-го числа солдаты были заняты тяжелой работой: несли караульную службу и службу на линии пикетов, а также строили брустверы и укрепления, контролирующие Велдонскую железную дорогу и подступы к ней. Однако в тот день нам снова приказали выступить, нашим пунктом назначения была станция Римс, где 2-й корпус вел бой и нуждался в поддержке. Приближаясь к месту сражения, мы вскоре обнаружили веские доказательства правдивости этого положения: дорога на протяжении нескольких миль была густо усеяна отставшими солдатами, носившими «клеверный лист» — отличительный знак 2-го корпуса, что свидетельствовало о том, что идет активное отступление. Часть нашей бригады была оставлена для несения комендантской службы, чтобы остановить и по возможности собрать отставших, в то время как остальные, включая 37-й полк, двинулись вперед и прикрыли отход 2-го корпуса, сдерживая противника до темноты, когда мы отошли за свои линии и той ночью спали с оружием в руках.

27-го числа была построена новая линия укреплений и разбит новый лагерь возле станции Блик, где время до 24 сентября проходило в караульной службе и на линии пикетов. 29-го числа полк переместился в окрестности Йеллоу-Таверн, где полковник Харриман принял командование бригадой, теперь 1-й бригадой 1-й дивизии 9-го армейского корпуса, а майор Кершоу, частично оправившийся от последствий ран, полученных 17 июня, и вернувшийся в полк, принял над ним командование. Бригада совершила марш в окрестности церкви Поплар-Гроув, где была сформирована в качестве резерва для второй бригады, которая собиралась штурмовать укрепления противника, защищавшие железную дорогу Саут-Сайд и находившиеся на расстоянии около полутора миль.

В ходе атаки 2-я бригада была отбита и, отступая в беспорядке, привела в замешательство часть 1-й бригады; батарея, которая была выдвинута, чтобы остановить продвижение противника, также быстро отступила в тыл, когда противник вышел из леса, что значительно усилило неразбериху. 37-й полк отступил туда, где временное укрытие за забором позволило им перестроить боевую линию, и мощным и хорошо поддерживаемым огнем отразил несколько атак противника, удерживая позицию до прибытия подкреплений, благодаря чему неминуемое поражение превратилось в победу. В ту же ночь полк встал лагерем на ферме Пеграм, где построил мощную линию укреплений, надежно защищенную фортами и линией засек. Потери полка в этой серии сражений составили в общей сложности 25 убитых и 75 раненых, что принесло ему репутацию, которую он сохранил незапятнанной до самого конца. Мы оставались в лагере на ферме Пеграм и в ее окрестностях, занимаясь службой на линии пикетов и хозяйственными работами до 28 октября, когда приняли участие в разведке боем в направлении Тэтчерс-Ран. Наши потери в этом деле были весьма незначительными: всего двое раненых, один из них очень легко. Мы продвинулись примерно на три мили, почти не встретив сопротивления, и, окопавшись и переночевав в непосредственной близости от противника, утром 29-го числа отошли на прежнюю позицию. Во время этого движения адъютант К. Т. Милтимор был ранен, находясь на линии пикетов.

Во второй половине ноября 9-й корпус был переброшен с крайнего левого на крайний правый фланг Армии Потомака, его левый фланг упирался в Велдонскую железную дорогу, а правый — в Аппоматтокс; это вернуло 1-ю бригаду на старую позицию перед фортом Майн (или Кратер), а 37-й Висконсинский и 109-й Нью-Йоркский полки находились в резерве в лесу, в тылу основной линии.

Наше время здесь было полностью занято строительством зимних квартир, несением службы на линии пикетов, караульной и хозяйственной службой, при этом мы были более или менее подвержены огню противника днем и ночью.

8 декабря 37-му полку вместе со 109-м Нью-Йоркским было приказано отойти в тыл и доложить бревет-полковнику Робинсону, командующему Временной бригадой. Мы выступили вскоре после наступления темноты в жутко холодную ночь, пронизывающий северо-восточный ветер проносился над голой поверхностью земли с холодом, который пробирал до костей. Всю ту ночь, а также следующий день и ночь, когда начался смешанный дождь со снегом, словно чтобы довершить картину и добавить то немногое, чего не хватало, чтобы сделать наше положение максимально невыносимым, мы оставались на голой открытой местности, без палаток, многие без одеял, и под рукой не было ничего, чтобы развести огонь.



Санитарная комиссия, проявив свою известную щедрость, вечером второго дня прислала по паре шерстяных варежек и чашке горячего молочного пунша для каждого человека в бригаде, что существенно улучшило наш комфорт и сделало наше положение несколько более сносным.

Наконец, около 3 часов дня третьего дня поступил приказ выступать. Близился конец пасмурного, сырого зимнего дня, когда наши люди, озябшие и закоченевшие от воздействия стихии и отсутствия отдыха, устало двинулись по Иерусалимской дощатой дороге. Дорога была почти по колено в полузамерзшей грязи и слякоти, сломанные доски валялись повсюду, и пока мы пробирались сквозь темноту, которая вместе с моросящим дождем вскоре опустилась на нас, многие «негромкие, но глубокие проклятия» были извергнуты в адрес Вирджинии, ее дорог и ее конфедератов. Один раз, и только один раз, мы отдохнули той ночью, и дневной свет, или та его часть, что смогла пробиться сквозь тусклое, свинцовое небо, застал нас в конце нашего марша, у таверны Хокинса на реке Ноттоуэй, месте поражения Каутца и Уилсона во время их рейда летом 63-го года. И здесь мы впервые узнали о характере и цели нашей экспедиции.

2-й и 5-й корпуса отправились в рейд вдоль линии Велдонской железной дороги, которую они атаковали на станции Джарретт, и разобрали и уничтожили пути от этого пункта до границы Северной Каролины, сжегши мост через реку Мехеррин и продвинувшись почти до самого Велдона. Наша миссия заключалась в том, чтобы подкрепить их и защитить их тыл во время обратного марша, если диспозиция сил противника покажет угрозу их безопасности, и нам было приказано ждать у Хокинса, пока не пройдет их арьергард.

Около 3 часов 2-й корпус прошел через наш лагерь, и сразу после этого Временная бригада пришла в движение и последовала за ними в быстром темпе. Примерно в двух милях от Хокинса мы прошли сквозь ряды 2-го корпуса, расположившегося лагерем по обе стороны дороги, но приказов остановиться нам не поступало, и наше подразделение гнали вперед, без остановок и без отдыха, пока не были преодолены тридцать миль, отделявшие нас от лагеря. Это был самый тяжелый марш, который мы когда-либо совершали: расстояние было пройдено примерно за семь часов людьми в полной походной выкладке, несущими шестьдесят патронов и четырехдневный запас продовольствия, помимо своих ранцев и снаряжения, к тому же продрогшими и закоченевшими от трехдневного пребывания в крайне ненастную погоду. По возвращении, в отместку за убийство двух своих солдат гражданами округа Сассекс, 2-й корпус сжег каждый дом и здание вдоль линии марша, от реки Ноттоуэй до нашей тыловой линии укреплений перед Петерсбергом, угнал большое количество волов, овец, свиней, лошадей, мулов и т. д., а также привел с собой большое количество негров.

После нашего возвращения за пределы наших линий перед Петерсбергом мы оставались в течение двух дней во временном лагере в тылу дома Джонса, после чего вернулись в наш старый лагерь на Бакстер-роуд, где оставались на зимних квартирах до начала кампании 65-го года.







ГЛАВА III. КАМПАНИЯ 1865 ГОДА.


Никогда, с тех пор как был произведен первый выстрел по Самтеру, перспективы дела Союза не казались столь близкими к триумфальному результату, как в начале 1865 года. В то время как конфедераты ежедневно, и почти ежечасно, теряли всякую надежду и уверенность в успехе, в то время как одна за другой закрывались их пути снабжения и подвоза военных материалов, в то время как их солдаты, теряя всякую веру в обещания своих лидеров, ежедневно дезертировали сотнями, и в то время как их законодательные собрания превращались в беспорядочные и дезорганизованные собрания, где личные оскорбления и взаимные обвинения давно вытеснили упорядоченные и подобающие дебаты, — даже самые малодушные из тех, кто был предан интересам нации, начали обретать мужество и видеть, как наконец приближается рассвет более светлого дня. Шерман совершил свой триумфальный «марш к морю»; форт Фишер был захвачен, и река Кейп-Фир, один из главных портов прорыва блокады, была таким образом эффективно закрыта; Чарлстон вскоре должен был пасть, и над Самтером снова развевался старый флаг.

Пресса конфедератов, хотя и оставалась высокомерной и крикливой до самого конца, в своем грубом искажении фактов и искренних попытках превратить любое, даже самое незначительное поражение войск Союза в великую победу Конфедерации, давала явные признаки убеждения, постепенно усиливающегося и распространяющегося повсюду на Юге, что крах их планов близок, что сецессия потерпела неудачу и ее дни сочтены. «Ричмонд Уиг», «Петерсберг Экспресс» и различные другие газеты, инструменты правительства конфедератов, в серии статей, правдоподобно и ловко написанных и хорошо рассчитанных на то, чтобы обмануть необразованные массы Юга, заявляли о лучшем положении Юга, чем то, которое они знали с начала войны. По их сообщениям, их армия была хорошо накормлена, одета и обеспечена жильем, дух и мужество солдат были превосходными, а верный и несомненный триумф дела Конфедерации предрекался как результат начала военных действий, в которых Ли должен был взять инициативу весной.

На нашей стороне линий перед Петерсбергом, однако, преобладало противоположное впечатление, и по мере того как зима подходила к концу, даже самые отчаявшиеся начали приободряться, поскольку пустота Конфедерации становилась очевидной; даже самые непонятливые могли видеть, что начало конца приближается, и все с нетерпением ожидали скорого подавления и окончательного угасания последней искры мятежа.

В течение всей долгой тоскливой зимы, ночь за ночью, дрожащие и полуголодные, жалко одетые, еще хуже накормленные и скверно вооруженные пикеты конфедератов дезертировали со своих постов и переходили на наши линии, все рассказывая одну и ту же историю о страданиях, лишениях и недовольстве. Иногда поодиночке, иногда группами по три-четыре человека, или даже большими группами, они предпочитали рисковать быть застреленными нашими или своими, чем продолжать влачить существование, страдая от холода и голода, с равным шансом в конечном итоге быть либо застреленными, либо повешенными. Армия Потомака, с другой стороны, которая всю зиму была комфортно размещена в хижинах и обеспечена лучшим продовольствием и одеждой, получила большое пополнение в своих рядах, как за счет новобранцев, так и за счет выздоравливающих из различных госпиталей; наши часы досуга проходили в отдыхе после тяжелой кампании предыдущего года, с достаточным количеством учений, чтобы дать нам физическую нагрузку, сохранить здоровье и сделать нас более эффективными солдатами. Многочисленные дезертирства со стороны конфедератов и многие последовательные победы Союза вселили уверенность в умы наших людей, ровно в той же мере, в какой это деморализовало и лишило духа конфедератов; все были уверены в победе и в том, что конец близок.

Начало года застало 37-й полк на зимних квартирах на Бакстер-роуд, прямо перед их старым полем боя 17 июня и в тылу форта Мортон. За зиму наши ряды значительно пополнились; подавляющее большинство имело возможность посетить свои дома и близких; наши потери были невелики, а здоровье и дух всего полка были превосходными. С растущим удовлетворением, по мере того как почта каждый день приносила вести о новых успехах Союза, мы наблюдали, как сеть сжимается все туже и ближе вокруг мятежного Юга, и начали с надеждой смотреть в сторону скорого возвращения домой.



По мере того как проходили суровые зимние холода и мягкие, теплые дни ранней весны начинали пробуждать растительный мир от долгого сна, противник, который несколько месяцев был на удивление тихим и вежливым, начал досаждать нам, обстреливая нас из мортир и орудий Паррота всякий раз, когда мы пытались провести бригадное учение или строевой смотр. Эти проявления враждебности, однако, если не считать того, что они загоняли несколько робких натур в сомнительную безопасность сосен и пней, вскоре перестали вызывать большое волнение и служили в основном отличной подготовкой, чтобы приучить уши наших новобранцев к звуку этих снарядов. Никто никогда не получал от них ранений, и никто не обращал на них особого внимания. В марте нас посетили несколько сильных торнадо, которые повалили ряд деревьев, среди которых был построен наш лагерь, и в одном случае убили одного человека, капрала Кеннедея из роты F.

И так время шло, пока наконец «в один прекрасный день» не пришел приказ всем маркитантам отправиться на базу в Сити-Пойнт, офицерам и солдатам — сдать все излишки зимнего обмундирования, а всему оружию и боеприпасам — пройти тщательную проверку. Армия Потомака готовилась к бою. Прошло еще несколько дней, и слухи, поначалу неопределенные и неясные, но приобретавшие правдоподобность по мере того, как шло время, начали циркулировать по нашим лагерям: «Шеридан пришел». И действительно, в одно прекрасное летнее весеннее утро три или четыре диких, грубо выглядящих человека верхом на тощих, но выносливых и жилистых животных въехали в наш лагерь, одетые в форму конфедератов, и, будучи схваченными и допрошенными, объявили себя, не без определенной гордости, «разведчиками на службе генерала Шеридана». В подтверждение они указали на длинную полосу пыли в тылу нашего лагеря, где с помощью наших полевых биноклей мы могли смутно разглядеть большую колонну кавалерии, медленно двигавшуюся вдоль влево, на виду у противника и в пределах досягаемости его орудий, гордо, вызывающе, как будто сам факт того, что они люди Шеридана, был защитой сам по себе.

Это было похоже на дело, и мы приготовились соответствующим образом, оставаясь следующие три недели в постоянном состоянии возбуждения и ожидания. Однажды мы подумали, что веселье началось: череда громких приветствий, или, скорее, криков, сопровождаемых быстрой и непрерывной стрельбой с линии пикетов на нашем левом фланге, заставила нас предположить, что генерал Ли открыл бал, взяв инициативу на себя, и собирается испытать прочность нашей позиции. Мы быстро взялись за оружие и выстроились в боевую линию в тылу форта Мортон, готовые двигаться туда, куда судьба и командующий генерал сочтут нужным нас послать. Прождав там час или два, и поскольку беспорядки, которые оказались не чем иным, как простой стычкой на пикетах, постепенно утихли, нам было позволено с миром вернуться в наш лагерь.

Но более волнующие сцены драмы были уже близки, время шло, и приближались 25 марта и 2 апреля. Мятеж, который даже самые оптимистичные из нас не ожидали закончить до июля, уже тогда шатался перед падением, и еще несколько недель должны были увидеть его окончательное свержение.

С момента ночной стычки на пикетах, о которой я упоминал выше, командующий дивизией внушал нам необходимость проявлять особую бдительность и осторожность; караулы в траншеях были удвоены, постоянный надзор за линией пикетов и доклады о бдительности и эффективности офицеров и солдат, несущих там службу, стали обязательной частью обязанностей бригадного офицера дня; командиры бригад и полков осуществляли, в большинстве случаев, бессонный и кошачий надзор за всем, что происходило в пределах линий конфедератов, в пределах их поля зрения; сигнальщик на Эвери-Хаус неистово размахивал своими флагами и фонарями днем и ночью; наши дни проходили с приклеенными к глазам полевыми биноклями и телескопами, как будто они там выросли, а наш ночной отдых нарушался приказами, рассылаемыми три или четыре раза за ночь, требующими соблюдения величайшей бдительности или запрашивающими информацию о передвижениях противника.

Наше положение стало похоже на положение «сестры Анны» в башне Синей Бороды, а роль Фатимы, как говорят театральные афиши, «умело исполнялась» нашими командующими генералами в их постоянных требованиях узнать, «не видим ли мы кого-нибудь приближающегося?»

Утром 25 марта нас разбудил от того беспокойного сна, к которому мы привыкли в те дни, звук трех выстрелов, произведенных один за другим с линий конфедератов, за которыми быстро последовала беспорядочная ружейная стрельба. Нескольких минут хватило, чтобы надеть оружие и снаряжение, и меньше чем за время, необходимое для прочтения этой страницы, мы были под ружьем и ждали приказов.

Тем временем батареи с обеих сторон открыли огонь и вели очень оживленный обмен снарядами; совсем рядом справа 2-я бригада была явно втянута в жаркий бой, о чем свидетельствовала оживленная ружейная стрельба, время от времени оживляемая грохотом тяжелого орудия. Утро было пасмурным и облачным, и еще ничего не произошло, что позволило бы нам сделать какой-либо вывод о том, что происходит, но через несколько минут нам приказали спуститься на правый фланг бригады и выстроиться на фланге, под прямым углом к основной линии укреплений, и здесь мы начали догадываться о сути дела.

Прямо перед нами, на возвышенности на противоположной стороне оврага, на одной стороне которого мы уютно расположились за легкой линией укреплений, находился форт Стидман, большое и очень сильное сооружение, построенное на холме Хэр, месте, где мы стояли лагерем почти год назад, сразу после битвы 18 июня. В нем и вокруг него шел ожесточенный бой, а в тылу его были видны вспышки, указывающие на то, что в направлении станции Мид идет острая перестрелка. Истина была сразу очевидна. Стянув свои силы под покровом ночи и воспользовавшись темнотой утра и близостью наших линий, противник оттеснил нашу линию пикетов, застал врасплох гарнизон форта и захватил его, а теперь прорывался к железной дороге Сити-Пойнт, а возможно, и к самому Сити-Пойнту; фактически, наши линии были прорваны.

К тому времени, как мы пришли к этому выводу, который был совсем не приятным, стрельба в нашем тылу значительно усилилась, и дневной свет, наконец, полностью утвердил свое господство, мы могли видеть, как войска конфедератов быстро отступают в форт Стидман. Стало также достаточно светло, чтобы наша артиллерия могла пристреляться и открыть огонь по форту, что они теперь делали с охотой, заставляя свои орудия говорить энергично и весьма целенаправленно. Этот факт конфедераты, по-видимому, полностью оценили и ограничили продолжительность своего второго визита в форт лишь «мимолетным», проходя прямо через него и через парапет на другой стороне, обратно к своим линиям так быстро, как только могли. Причина их отступления вскоре стала ясна. Как только они начали уходить, 3-я дивизия 9-го корпуса под командованием бревет-генерал-майора Хартранфта появилась, поднимаясь по краю оврага, продвигаясь в боевой линии в отличном порядке, с генералом во главе, ведущим атаку. Они идут вперед, несломленные и непоколебимые, оставляя здесь и там человека на поле, но никогда не останавливаясь и не колеблясь. «Джонни» не нравится положение дел, они явно думают, что попали в переплет, «и разбудили не того пассажира». И поэтому они уходят, переваливаясь через парапеты и роясь обратно к своим линиям, как пчелы из улья, оставляя позади сотни своих убитых и раненых, десять боевых знамен и любое количество оружия и снаряжения. Большое число предпочитает рискнуть попасть в тюрьму Союза, чем встретиться с пулями Союза, и, бросая свое оружие, прокрадываются под прикрытие наших брустверов и сдаются в качестве военнопленных. Тем временем 3-я дивизия заняла форт Стидман, стрельба прекратилась, и 37-й полк идет домой завтракать, впервые и в единственный раз будучи незанятыми зрителями битвы.

Полк не понес потерь в этом деле, так как, хотя и подвергался некоторому обстрелу, он не был непосредственно вовлечен в бой ни с одной частью сил противника, оставаясь на поле исключительно с целью прикрытия правого фланга и тыла 1-й бригады.

Следующая неделя прошла в беспокойном, зловещем состоянии сравнительного затишья, затишья, которое всегда предшествует буре любого рода, нарушаемого случайными слухами и донесениями, а также различными подъемами в неурочные часы дня и ночи. Наконец, вечером в субботу, 1 апреля, наш начальник, подозревая, что Ли собирается эвакуироваться, приказал нашим батареям прощупать линию противника, чтобы выяснить, если возможно, отвел ли он свою артиллерию или нет. Около половины одиннадцатого представление началось, и 37-му полку было приказано, как обычно, встать в строй и выдвинуться на поддержку нашей линии пикетов.

Вскоре после того, как мы вышли из лагеря, противник начал отвечать из своих мортир, показывая, что они, по крайней мере, не были убраны, и от их огня один из наших людей был ранен, когда мы маршировали вниз по новому крытому ходу, ведущему к нашей линии пикетов. Мы вскоре заняли позицию в глубокой долине или овраге, прямо в тылу нашей линии пикетов, и там около трех часов были свидетелями одного из самых величественных и ужасающих зрелищ войны. Каждое орудие и каждая мортира вдоль всей длины двух противостоящих линий были к этому времени полностью в действии, и различные снаряды, путь которых можно было легко проследить в воздухе по шлейфу искр от горящего запала, пересекались под любым углом и во всех направлениях. Наблюдая за этим грандиозным пиротехническим представлением из безопасной и довольно удобной позиции, время пролетело достаточно быстро, до половины первого утра воскресенья, 2 апреля, когда, стрельба постепенно стихла, нам было приказано выступить левым флангом и доложить в штаб бригады.

Прибыв туда, к нам быстро присоединились 8-й и 27-й Мичиганские, 38-й Висконсинский и 109-й Нью-Йоркский полки, а 51-й Пенсильванский полк, с ротой от каждого из других полков, был оставлен присматривать за линией пикетов на фронте нашей бригады. После короткой задержки мы быстро двинулись влево и примерно за час до рассвета были выстроены в боевую линию в форте Седжвик, или, как его лучше знают, «форте Ад», так как дело, которое привело нас туда, заключалось в поддержке атаки, которую наша 3-я дивизия собиралась предпринять на форт Махоун, иначе известный как «форт Проклятие».



Эти укрепления имели репутацию самых сильных и грозных на обеих линиях, и с довольно сомнительными чувствами мы ждали сигнала к наступлению, и слова Брута:



— «О, если бы человек мог знать

Конец дел этого дня, прежде чем он наступит!

Но довольно того, что день закончится,

И конец известен».





приходили многим из нас, вероятно, не раз, в течение того знаменательного дня, который только начинал рассветать. Наконец приказ отдан, и молча и быстро, как только первые серые полоски рассвета начинают сиять на востоке, мы видим, как темные фигуры проходят мимо нас в открытое поле за фортом. Затем наступает наша очередь, и мы уходим с приказом держаться как можно левее. Мы идем вперед, картечь, канистры и шрапнель свистят вокруг нас во всех направлениях, через кукурузное поле с еще стоящими сухими стеблями — через нашу линию пикетов — через небольшой болотистый ручей — «это должна быть линия пикетов конфедератов!» «алло, там мертвый Джонни!» и через минуту мы отомстили конфедератам за их атаку 25 марта, и форт Махоун и две или три сотни ярдов укреплений конфедератов находятся во владении 1-й бригады 1-й дивизии 9-го армейского корпуса.

На рассвете мы обнаруживаем, что во время темноты и неразберихи две роты нашего полка несколько отделились от остальных и лежат в форте Махоун, в то время как остальная часть полка лежит немного правее этого сооружения. Мы удерживаем свою позицию весь день, пока по обе стороны от нас идет бой, от Аппоматтокс до крайнего левого фланга, и далеко вокруг до Файв-Форкс, где Райт и Шеридан заняты делом. Но у нас нет времени думать о том, что происходит по обе стороны от нас, события в наших собственных окрестностях требуют всего нашего внимания. Несколько раз в течение дня конфедераты пытаются вернуть форт, и столько же раз мы отбрасываем их назад, пока склон холма перед нами не становится густо усеян мертвыми и умирающими.

И так 2 апреля подходит к концу, линия конфедератов прорвана, и город Петерсберг, фактически, наш. Всю ночь мы проводим под ружьем в укреплениях конфедератов, а на рассвете 3-го числа продвигаемся в боевой линии, ни одного выстрела от противника, чтобы остановить наше продвижение — мы видим пушки, остающиеся в нескольких фортах, но где же артиллеристы?



«Скрывались ли предатели в твердыне конфедератов?

Стали ли их руки жесткими или их сердца холодными?

Я не знаю, по правде, но с той стены

Не вспыхнул огонь, не прошипела пуля».

— Осада Коринфа.





и теперь мы у второй линии укреплений, они молчаливы и пусты, и генерал Хартранфт, командующий 3-й дивизией нашего корпуса, запрыгивает верхом на 8-дюймовую колумбиаду, которая неделю или две назад обстреливала его штаб в Эвери-Хаус и которую он поклялся «оседлать».

И теперь становится очевидным: Петерсберг эвакуирован. Мы перестраиваемся из боевой линии в колонну, и, спускаясь в овраг, мы видим, когда поднимаемся на холм с другой стороны, «кокардовый город», растянувшийся у наших ног; цель, к которой мы стремились почти год, достигнута, и Петерсберг наш.

Сначала кажется странным и похожим на сон стоять там и смотреть вниз, с близкого расстояния, на шпили и купола, за которыми мы много долгих месяцев наблюдали издалека, и прослеживать их связи со зданиями, частью которых они являлись, в реальности, а не только в воображении, как раньше.

Да, он лежал перед нами, выглядя как-то странно цивилизованно и мирно со своими старомодными домами с крутыми крышами, приютившимися среди деревьев, дым из труб поднимался вверх в ярко-синее небо над головой — толпа темнокожих «ликующих и славящих Господа» вокруг нас, сопровождающих свои выражения восторга гротескной демонстрацией выходок и гримас, и «благословляющих Господа и янки» одинаково, за свободу, которая пришла к ним в этот день. И теперь, когда свет становится сильнее, мы видим цвета 2-го Мичиганского полка, развевающиеся над зданием суда, и звуки духового оркестра доносятся по ветру, слабые и неясные вдали. Но ноты здесь и там достаточно, чтобы показать, что это салют флагу, который развевается над захваченным городом, и, когда хорошо знакомые звуки «Звездно-полосатого знамени» звучат все яснее и яснее, наши собственные флаги «развернуты навстречу радостному небесному бризу», и раздается приветственный крик, который пробуждает эхо города повсюду.

Мы садимся в тени акаций и обсуждаем поспешный завтрак, когда звучит команда: «В строй», и мы маршируем обратно в лагерь, чтобы попрощаться с местом, которое почти шесть месяцев было нашим единственным домом, упаковать наши лары и пенаты и, перевозя их, как Улисс (не Грант, а тот, из Трои), на своей спине, отправиться в погоню за армией конфедератов, или куда бы Гранту ни было угодно нас послать.

В тот же вечер бригада была переведена на Бойдтонскую дощатую дорогу, где солдатам был предоставлен короткий отдых после недели службы, которая довольно сильно утомила нас всех, как офицеров, так и солдат. Правда, у нас было мало или совсем не было маршей, и только один день боев, но постоянное состояние напряжения, в котором наши нервы держались все это время, и отсутствие отдыха заставили нас всех радоваться передышке от наших трудов.

Мы оставались лагерем возле города до 6-го числа месяца, полковник Эли, командующий 2-й бригадой 1-й дивизии 9-го армейского корпуса, был назначен военным губернатором города, а бревет-генерал-майор Уилкокс — командующим округом. Мы обнаружили, что жители в большинстве своем были порядочными и благожелательными, хотя имели место несколько случаев насилия по отношению к нашим войскам, которые осуждались и вызывали возмущение у более порядочной и благовоспитанной части общества, так же как и у нас.

Петерсберг — удивительно опрятный и красивый город, расположенный на реке Аппоматтокс, примерно в десяти милях выше ее слияния с Джеймсом в Сити-Пойнте. До войны он насчитывал около двадцати тысяч жителей, хотя ко времени нашей оккупации его население едва превышало пятнадцать тысяч. Первоначально это был торговый пост, основанный неким Питерсом для торговли с индейцами, и со временем, по мере заселения страны, стал местом торговли для поселенцев в окрестностях. Первоначальный город располагался примерно там, где сейчас находится кладбище в Блэндфорде, и некоторое время был известен как Питерс, затем как Покахонтас, причем это последнее название до сих пор дается деревушке на другой стороне реки, образующей пригород города. Название было окончательно изменено на Петерсберг, которое он сохраняет и по сей день; он расположен преимущественно в округе Динвидди и является главным пунктом отгрузки табака на Юге. Соседние округа Принс-Джордж и Покахонтас имеют плодородную, высокопродуктивную почву, выращивающую кукурузу, табак, сахарный тростник и хлопок, а также пшеницу, ячмень, овес и другие зерновые. Он имеет железнодорожное сообщение с Ричмондом, находящимся в двадцати пяти милях, Берксвиллом — в шестидесяти милях, Велдоном, Северная Каролина — в семидесяти пяти милях, Норфолком и Саффолком — в шестидесяти трех милях, а короткая железная дорога также соединяет его с Сити-Пойнтом, его портом входа, к которому есть легкий доступ с побережья для судов с осадкой пятнадцать футов.

На порогах Аппоматтокса построено несколько крупных хлопковых, мукомольных и лесопильных заводов, которые обеспечивают непревзойденную водную энергию, пока лишь частично освоенную, и должное внимание к которой значительно увеличило бы богатство и значение этого места. Улицы широкие и прямые, красиво украшенные тенистыми деревьями, а общественные здания, по большей части, хорошо спроектированы и хорошо отделаны. В плане гостиниц город довольно беден, во всем городе есть только одна приличная — Джарретт-Хаус. Сайкамор-стрит, главная деловая улица города, содержит несколько прекрасных зданий и магазинов, а также довольно много красивых резиденций.

Магазины были в основном закрыты по нашему прибытию, и лишь немногие из них имели большой запас товаров, так как бумажные деньги Конфедерации долгое время котировались «низко», а предложение было скудным. В субботу, предшествовавшую понедельнику, когда мы прибыли в город, мука продавалась по 1400 долларов за баррель, дрова — по 50 долларов за корд, а другие предметы первой необходимости — пропорционально. Нижняя часть города несла тяжелые следы осады, едва ли не каждый дом был отмечен либо пулей, либо снарядом. Газовый завод был почти разорван на куски, длинная дымовая труба высотой восемьдесят пять футов, которая когда-то была частью здания, была снесена незадолго до нашего прибытия, после того как в нее попало тридцать пять снарядов в разных местах. Часы на ратуше также были пробиты трехдюймовым снарядом, хотя, как ни странно, снаряд нисколько не повредил механизм. Два моста через Аппоматтокс и три больших склада, полных табака, были подожжены и уничтожены конфедератами при эвакуации. Прекрасный прочный мост, ведущий через реку от депо железной дороги Саут-Сайд к машинному цеху железнодорожной компании, был нагружен двумя новыми локомотивами и всеми вагонами, которые можно было на него поставить, а затем подожжен, в результате чего вагоны и локомотивы были сброшены в реку.



Большое количество продовольственных запасов, состоящих из кукурузной муки, бекона, кофе (необжаренного), сахара и табака, было найдено на правительственных складах конфедератов и впоследствии выдано нуждающимся гражданам, независимо от цвета кожи. Капитан Джон Купер из 5-го Висконсинского полка был назначен комиссаром по снабжению, и сцена в его офисе с рассвета до темноты была необычной.

Дамы из семей первого типа, одетые в глубокий траур, с угрюмым, вызывающим выражением на красивых лицах, иногда плотно закрытые вуалью; Африка всех оттенков, от подлинного черного «мунго» с кожей, как полированное эбеновое дерево, и показывающего из-под раздвинутых десен грозный ряд слоновой кости, до грациозной квартеронки, едва ли на оттенок темнее, а зачастую гораздо красивее своей бывшей хозяйки, стоящие в нескольких футах друг от друга, все ликующие и торжествующие, все радующиеся своей новообретенной свободе, добрые и вежливые к «парням в синем», своим освободителям, и подобострастные до крайности к офицерам. Бедняжки, какое будущее их ждет, мы не знаем, но они никогда не смогут узнать более счастливого дня в своей жизни, чем тот, когда там, третьего апреля 1865 года, оковы спали с их рук, как с Павла и Силы в темнице, и они впервые в жизни стали свободными мужчинами и женщинами.

6 апреля 1-я дивизия 9-го армейского корпуса была освобождена от службы в Петерсберге и выдвинулась на линию железной дороги Саут-Сайд, имея штаб в Берксвилле, а корпус был растянут вдоль дороги от этого места до Петерсберга. 37-й полк выступил на рассвете и встал лагерем около темноты возле станции Форд, откуда они впоследствии были переведены за Уэллсвилл и в окрестности Блэкс-энд-Уайтс, где оставались до капитуляции Ли и Джонстона и их армий, охраняя железную дорогу и прилегающие фермы и плантации, и помогая, насколько позволял наш комиссариат, нуждам прилегающего населения.

Разоренная и опустошенная двумя противоборствующими армиями, некогда богатая страна, окружающая Петерсберг и Ричмонд, сегодня является пустыней. Не только урожаи были выметены для снабжения нужд солдат Конфедерации, но и скот и лошади были также поглощены для той же цели. Заборы были снесены и сожжены, дома, сараи и амбары лишены покрытий, чтобы обеспечить хижины для зимних квартир, и вся страна превращена в сцену опустошения и руин. Дезертиры из обеих армий сформировали банды партизан с целью грабежа и мародерства, причем люди из противоборствующих армий в некоторых случаях объединялись для этой цели.

Довольно забавный случай такого рода, который произошел, пока мы были возле Блэкс-энд-Уайтс, может послужить иллюстрацией. Полковник Харриман, получив известие, что большая группа партизан сформировала лагерь в его окрестностях, отправил капитана Бернетта, адъютанта из своего штаба, в сопровождении достаточных сил, чтобы провести разведку и доложить о положении дел. Капитан отправился в свою экспедицию и вскоре прибыл в поле зрения противника (?), который, как он обнаружил, состоял из пары сотен цветных индивидуумов, расположившихся лагерем в надлежащем порядке, с караульными и т. д., должным образом выставленными. Командующим офицером был рядовой 5-го Массачусетского цветного кавалерийского полка, который каким-то образом отбился от своего подразделения и, подобно Давиду, «собрал к себе всех (своего цвета), кто был в беде, и всех, кто был недоволен», и основал лагерь в регулярном военном стиле.

Чернокожий вождь сидел у двери своей палатки, когда капитан приближался, и пока один умный сын Африки тщательно чистил лошадь своего хозяина (?), другой высокоинтеллектуальный контрабандист чистил его сапоги. Сцена была богатой и могла бы быть взята для фронтисписа следующего романа миссис Гарриет Бичер-Стоу. Условия капитуляции были, мы полагаем, не столь церемонными и не столь выгодными, как те, что были согласованы между генералами Грантом и Ли, ибо бедняга Каффи был отправлен обратно в свой полк под арестом, а его чернокожие воины, принадлежавшие к соседним плантациям, разошлись по домам, а их оружие, которое они собрали на поле боя Файв-Форкс, было передано дяде Сэму.

Пока мы стояли лагерем здесь, до нас дошли печальные новости о жестоком убийстве президента Линкольна жалким маньяком Бутом, и я говорю «маньяк» не для того, чтобы оправдать его преступление, а потому, что его поступок был таким, который мог совершить только маньяк. Ибо, как бы он ни сочувствовал делу Юга и ни ненавидел его мнимых угнетателей, он мог бы знать, что такое выражение злобы и мести, даже если оно санкционировано правительством Конфедерации, как показали последующие события, подавит, как это фактически и произошло, всякое сочувствие к мятежу, дома и за рубежом, и погасит последнее чувство жалости к тому, что его сторонники были рады назвать своим героическим сопротивлением превосходящим силам.

Эффект, который новости об убийстве произвели на армию, можно представить, но нельзя описать. Посреди наших ликований по поводу успехов, которые так недавно увенчали наши усилия, и пока похвалы и приветствия Севера еще звенели в наших ушах, это обрушилось на нас, как удар грома. Как раз когда рассвет мира, венчающий долгие и трудные труды последних четырех лет, начинал освещать его путь, в самом зените его карьеры и на пике его славы, наш добрый, любезный президент был безжалостно и жестоко убит. Нет нужды здесь восхвалять те добродетели, столь хорошо известные всем, кто так тревожно и с таким интересом наблюдал за последовательными актами его карьеры, ни распространяться о той упрямой честности и целостности цели и принципа, которые благополучно провели эту нацию через море бед, которые едва не поглотили ее. Авраам Линкольн ушел к своему отчету, и слезы нации, которая чтила его при жизни, следуют за ним в могилу, теперь, когда он мертв. Потеря наша, а не его; он умер на своем посту с упряжью на спине; он отдал свою жизнь за страну, которую любил больше самой жизни, солдат в деле человечности, свободы и права, и чего еще мог желать человек. Мир его душе! Когда придет время нам уходить, пусть наш послужной список, если не такой славный, будет по крайней мере таким же чистым, как его.



ВОССОЕДИНЕНИЕ.

[Из лондонского «Спектейтора»]



Конец настал! Эхо войны —

Изнурительной войны за западными волнами —

Затихает вдали. Восходящая звезда Свободы

Сияет над сотней тысяч могил:



Могил героев, что победу одержали,

Что при штурме упорного города

Слили воедино мощь и право,

Взошли на утесы и повергли дракона.



Пэаны армий гремят через море,

Пока Европа не ответит: «Пусть борьба утихнет,

Кровавая страница перевернута; следующая может быть

Для путей приятных и дорог мира!» —



Золотое утро — рассвет лучших времен —

Оливковая ветвь — снова рукопожатие —

Благородный урок, преподанный королям-завоевателям —

Небо, которое бури очистили не напрасно.



Этого мы ждали от Америки и от него,

Кто правил ею «в духе своего кредо».

Жива ли надежда, когда глаза наши тускнеют,

А История записывает свое самое мрачное деяние?



Пилот своего народа сквозь бурю,

Своей твердой целью превративший презрение в хвалу,

Даже в конце битвы лишенный жизни,

И справедливого наследия спокойных дней.



Поражение и триумф застали его спокойным и справедливым,

Он показал, как милосердие должно смягчать власть,

И, умирая, оставил будущим временам в залог

Память о своем кратком победном часе.



Побежденный иронией судьбы,

Последний и величайший мученик своего дела;

Убитый, подобно Ахиллу у Скейских ворот,

Он увидел конец и утвердил «более чистые законы».



Пусть они пребудут и, как его труд, свидетельствуют

О славе его честного сердца и руки —

Самый простой, самый храбрый и самый лучший —

Моисей и Кромвель своей земли.



Слишком поздно пионеры современной злобы,

Пораженные всеобщей скорбью,

Видят его имя сияющим в черной ночи Смерти,

И приносят запоздалую дань его гробнице.



Но мы, что были с ним все это время,

Кто знал его достоинства и любил его давно,

Радуемся, что в пределах нашего острова

Наконец не осталось места для врага Линкольна.





Капитуляция Ли и Джонстона со всеми их армиями положила конец мятежу в Вирджинии и впервые за четыре года оставила Армию Потомака не у дел, без противника, с которым можно было бы сразиться, и в поисках того, кого можно было бы ударить или «наступить на полу его сюртука». Подобное положение не могло продолжаться долго, поэтому 20 апреля мы получили приказ собраться и выступить из нашего лагеря на железной дороге Саут-Сайд в Сити-Пойнт, чтобы там сесть на транспортные суда до Вашингтона. Мы так и сделали и после утомительного марша прибыли в Сити-Пойнт утром 22-го числа.

Несколько часов ушло на все необходимые приготовления, и до наступления вечера пароход «Дэниел Уэбстер», на борту которого находились полковник Харриман со штабом, генерал Хамфрис из 2-го корпуса, а также 37-й и 38-й Висконсинские полки, медленно спускался вниз по реке Джеймс против сильного приливного течения. Мы прошли Харрисонс-Лэндинг, где 9-й корпус переправился через Джеймс по понтонам во время своего марша от Кул-Арбора к Петерсбергу летом прошлого года, и чуть ниже этого места последние лучи заходящего солнца освещали славные старые звезды и полосы, гордо развевавшиеся над фортом Поухэттан, самым мощным укреплением на реке Джеймс. Поскольку на нашем судне не было штатного правительственного лоцмана, вскоре после наступления темноты нам пришлось встать на якорь и ждать утра, чтобы при дневном свете найти путь по извилистому фарватеру. Около восхода солнца мы прошли мимо крепости Монро с ее «ровным рвом» и грозными амбразурами и вышли через Хэмптон-Роудс, мимо той необычной амфибийной местности, отчасти форта, отчасти тюрьмы, известной как Рип-Рэпс, в спокойные воды Чесапикского залива. Утро было тихим и приятным, легкий северо-западный бриз создавал лишь небольшую зыбь, заставлявшую судно плавно покачиваться — достаточно, чтобы почувствовать, что мы в море, но едва ли достаточно, чтобы расстроить внутреннее состояние даже самых не склонных к морской болезни пассажиров. Далеко на правом борту едва виднелись мысы Чарльз и Генри, слабые синие полоски в далеком открытом море. Позади нас остались Норфолк, крепость Монро, Рип-Рэпс, несколько военных кораблей, включая два британских и один французский паровой фрегат, и несколько дерзких на вид янки-канонерок, суетившихся вокруг в большой спешке, поднимавших сильную волну и шумевших выпускаемым паром, словно у них было важное государственное дело и они стремились поскорее с ним покончить. Шхуны, барки и шлюпы всех размеров, конструкций и стилей либо легко шли по ветру, их большие фок- и грот-паруса были вынесены на обе стороны, придавая им вид морских птиц, сидящих на воде с расправленными крыльями, готовых взлететь, либо, с туго выбранными шкотами, лавировали по заливу, обгоняя друг друга при каждом повороте. А огромные паровые фрегаты стояли там тихо и, казалось, с пренебрежением наблюдали за всей сценой, будучи образцами порядка и опрятности от клотика до палубы: каждый канат натянут и на своем месте, каждый рангоут и каждая снасть четко выделялись на фоне синего неба, черные дула орудий с белыми томпонами выстроились в ровную линию, а шлюпки у выстрела — каждая с дежурным, чтобы она не терлась о соседнюю — все было упорядоченно, методично, аккуратно. (И здесь мораль. Как жаль, что некоторые люди в этом мире не могут, подобно шлюпке военного корабля, быть снабжены дежурным, чтобы волны зависти и недоброжелательности не заставляли их тереться о своих ближних.)

Но этика и морализаторство имеют мало общего с 1-й бригадой 1-й дивизии 9-го армейского корпуса и еще меньше — с добрым кораблем «Дэниел Уэбстер», который в это время шел вверх по заливу со скоростью десять узлов в час. Около полудня мы прошли плавучий маяк на отмели Вулф-Трэп, рядом с которым стоял «жестяной» корабль, охранявший его от партизан. Поскольку вполне справедливо предположение, что те изверги, которые не задумываясь уничтожили бы поезд с невинными женщинами и детьми, не испытывали бы угрызений совести, уничтожая зачастую единственного друга застигнутого штормом корабля в самые опасные часы, все маяки и плавучие маяки вдоль побережья Вирджинии находятся под усиленной охраной днем и ночью. Перед наступлением темноты мы вошли в устье Потомака и, подчинившись сигналу с корабля охраны в Порт-Вашингтоне, на рассвете 24-го числа пришвартовались к причалу в Александрии. Здесь мы высадились и были направлены на очень приятное место для лагеря на линии железной дороги Оранж — Александрия. Мы оставались там два дня, после чего получили приказ выступить на Вашингтон. Мы отправились туда, и вечером того же дня мы уже стояли лагерем возле Теналлитауна, между фортами Гейнс и Симмонс, недалеко от моста Чейн-Бридж. Здесь мы оставались, «владея своими душами в мире», неся небольшую пикетную службу, немного занимаясь строевой подготовкой, немало — парадами, и, по сути, играя в солдат; не имея никаких дел и имея весь день в распоряжении; и, если не считать легкого подозрения на монотонность, вели не самую неприятную жизнь.

Во вторник вечером, 9 мая, у нас состоялось очень приятное воссоединение в штабе бригады по случаю вручения полковнику Харриману офицерами его штаба очень красивой сабли. Вручение от имени штаба произвел капитан Чарльз Маккрири, 8-й Мичиганский добровольческий полк, генеральный инспектор, который в очень изящной и уместной речи распространился о приятном характере отношений, которые всегда существовали между полковником и его штабом, официально и иначе, в течение долгого времени, пока он командовал бригадой, и отозвался в самых теплых тонах о способном и эффективном руководстве полковника бригадой как в лагере, так и в бою. Полковник ответил кратко и по существу, и после часа или около того, проведенного в светской беседе, участники разошлись, довольные и удовлетворенные возможностью, которая была им предоставлена, чтобы показать свою признательность способному и доблестному офицеру.

Когда последний грандиозный парад войны прошел по улицам столицы, армия, которая в течение последних четырех лет трудилась, чтобы сохранить существование страны и поддержать выбранную ею форму правления, получила искренний и сердечный общественный прием из рук благодарного народа. Наш полк принял участие в параде и получил свою долю приветствий. В течение двух дней Вашингтон был ареной военного зрелища, подобного которому мир никогда не видел и, дай Бог, никогда не будет иметь случая увидеть снова. С девяти утра до трех часов дня каждый день Пенсильвания-авеню, от Капитолия до Джорджтауна, была заполнена войсками, когда армии Потомака, Теннесси и Джорджии проходили мимо толп своих сограждан, вышедших приветствовать их по возвращении домой.

Длинная широкая улица с тенистыми тротуарами и красивыми зданиями была наряжена в свои самые яркие одежды. Свежая весенняя зелень деревьев, славные звезды и полосы, развевающиеся повсюду, ярко сверкающие штыки, оттененные темно-синим цветом их носителей, полковые знамена и вымпелы, размахивание флагами и платками из каждого окна, живые звуки различных бригадных и полковых оркестров, яркое чистое небо и солнце над головой — все это создавало зрелище, которое, увидев однажды, никогда не забудешь, и ради того, чтобы иметь возможность сказать: «Я был там», стоило отдать десять лет жизни.



Но детали этой блестящей военной панорамы теперь стали историей, поэтому достаточно сказать, что 37-й полк внес свою лепту в это зрелище и получил приветствия от вашингтонцев и их друзей.

Днем 25 мая 1-я бригада была проинспектирована полковником Харриманом и большой группой почетных гостей, приглашенных полковником. В их числе были губернатор Льюис, генерал Люциус Фэрчайлд, генерал Гейлорд, бревет-бригадный генерал К. Фэрчайлд, губернатор Мичигана Крэпо, майор Чарльз Хэмлин, сын покойного вице-президента, и его сестра, миссис Бэчелор, полковник Праудфит из Висконсина, миссис генерал Фэрчайлд и большая делегация гражданских лиц и солдат из Мичигана и Висконсина.

Смотру предшествовал бригадный парад, за которым последовала короткая строевая подготовка, после чего ряды были разомкнуты, и полковник Харриман в сопровождении двух губернаторов, генералов Фэрчайлда и Гейлорда, проехал вдоль фронта и тыла строя, затем ряды были сомкнуты, и бригада, построившись в колонну по ротам, прошла торжественным маршем. Все присутствующие, как гражданские, так и военные, высоко оценили точность и слаженность, с которыми прошло все мероприятие.

В нашем лагере в Теналлитауне мы оставались без каких-либо значимых событий, которые могли бы нарушить монотонность нашей жизни, ежедневно ожидая приказа о возвращении домой и ежедневно разочаровываясь.

Приказы об увольнении со службы всех больных в госпиталях и всех, чей срок службы истекал до 1 октября 1865 года, значительно сократили нашу численность, и была предпринята попытка объединить 38-й полк с нашим.



В начале июля был получен приказ о проведении объединения, но он был отменен вследствие приказа Военного министерства об увольнении со службы всего 9-го корпуса.

По той или иной причине, несомненно, веской и достаточной, приказ некоторое время задерживался по пути из офиса генерал-адъютанта в Вашингтоне, что вызвало немало ворчания и множество «проклятых» замечаний со стороны наших людей. Наконец он пришел, и утром 26 июля в 10 часов утра 37-й Висконсинский полк, прослужив почти половину своего первоначального срока призыва и проведя большую часть этого времени в активных и тяжелых походах, перестал состоять на службе Соединенных Штатов. В тот же вечер, когда нам был предоставлен транспорт, мы сели в вагоны на железной дороге Балтимор — Огайо до Балтимора. Отряд 38-го Висконсинского и 27-го Мичиганского полков занимал тот же поезд, что и мы, и когда мы выкатились из депо, из сорока трех вагонов, из которых состоял наш состав, раздалось такое приветствие, что эхо разнеслось далеко вокруг.

Из Балтимора мы отправились по Пенсильванской железной дороге в Питтсбург, где Женское общество помощи оказало нам самый гостеприимный прием. Из Питтсбурга, через извилистые долины Пенсильвании и по изобильным полям Огайо, пока, наконец, уставшие, запыленные и голодные, в два часа ночи мы не ворвались в вечнозеленый город Кливленд.



Здесь тоже дамы, да благословит их Бог, были на месте с первоклассным завтраком, готовым и ожидающим нас. После короткой задержки мы погрузились на борт «Морнинг Стар» и совершили быстрый и приятный переход через озеро Эри и по реке Сент-Клэр, пока, наконец, не увидели старомодные здания Сэндвича и Виндзора, сонно и удивленно взиравшие на суетливый, оживленный вид своего соседа напротив — Детройта.

Здесь мы получили свою долю доброго и сердечного приема, который ожидал 27-й Мичиганский полк, и здесь мы расстались с этим полком. Более года мы служили в одной бригаде; более года 37-е «барсуки» и 27-е «росомахи» трудились, маршировали и сражались бок о бок. И с взаимными чувствами уважения и сожаления мы расстались на улицах Детройта с нашими старыми товарищами по оружию. Было обменяно множество сердечных прощаний и пожеланий удачи, дано и получено множество обещаний переписываться, и вскоре поезда умчали нас сквозь ночь туда, где дамы Гранд-Хейвена приготовили для нас хороший завтрак и встретили нас сердечным приветствием,


«и руками, предлагающими фрукты и цветы»,




Там был и Макбрайд, принц капитанов, и знаменитый старый «Детройт», и при таком благоприятном сочетании судна и капитана наш переход через озеро был совершен безопасно и быстро.

Сердечный прием встретил нас в «Городе кирпичей», и наше приветствие по возвращении в наш штат было всем, чего только можно было пожелать. Мы прибыли в Мэдисон около 4 часов дня в понедельник, 31 июля, были приняты на железнодорожном вокзале за счет штата и встречены в парке вокруг Капитолия губернатором, государственным секретарем, генерал-адъютантом и муниципальными властями Мэдисона. Затем полку был предоставлен пятнадцатидневный отпуск с приказом по истечении этого времени явиться в Кэмп-Рэндалл.

И здесь мы оставим их в той точке, откуда они начали, приветствуемых по возвращении в страну, ликующую и торжествующую в мире, который они сами помогли завоевать, радующихся перспективе снова увидеть дом и друзей.

И даже сейчас, когда их война завершена и победа одержана, мы с радостью вкладываем меч в ножны и откладываем мушкет, так что если старый штат Барсуков когда-нибудь снова призовет своих сыновей выступить на его защиту, никто не откликнется быстрее, чем

37-Й ВИСКОНСИНСКИЙ ПЕХОТНЫЙ ПОЛК.









ТАБЛИЦА


ПОКАЗЫВАЮЩАЯ ПРИРОСТ И УБЫЛЬ

37-го Висконсинского добровольческого полка


ВО ВРЕМЯ КАМПАНИЙ 1864 И 1865 ГОДОВ.





	COMPANY.

	

	
	A	B	C	D	E	F	G	H	I	K		

	Original strength
	83	83	83	83	82	80	83	81	80	80		818

	Recruits	{1864
	1		1	7	5	5		2				21

		{1865
	9		2	5	8	8	11	6	7	7		63

	Draft	{1863
			1									1

		{1864
	13	18	15	17	14	7	16	21	8	8		157

	Substitutes
	3	8	3	1	4	4	8		16	10		57

	
			

	Total
	109	109	105	113	113	104	118	110	111	105		1097

	

	LOSS.

	

	By death
	18	22	18	20	27	28	24	21	16	22		216

	By discharge
	6	6	13	11	10	19	4	12	24	10		115

	By transfer to V. R. C.
		3		4	3	2	2	4		1		19

	By desertion
	4	2	1	0	1	0	5	2	7	6		28

	
			

	Total
	28	33	32	*38	41	49	35	39	47	39		378

	

	COMMISSIONED OFFICERS—FIELD AND STAFF.

	

	Original strength
	3	3	3	3	3	3	3	3	3	3		9	

	Killed and died of wounds
	1	1	1	1	1					2				7

	Died of disease
	1			1										2

	Resigned
			1		1			1		1		3		7

	Discharged
		1	1		1		2	1						6

	Dismissed
									1					1

	Mustered out
									1			2		3

	
					

	Total loss
	2	2	3	2	3		2	2	2	3		5		26

	

	* Including three men transferred to the 38th Wis. Vol. Inf.










СПИСКИ ЛИЧНОГО СОСТАВА И ПРИЗЫВНЫЕ РОЛЛЫ

ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ СПИСОК



ПОЛЕВЫХ, ШТАБНЫХ И ЛИНЕЙНЫХ ОФИЦЕРОВ 37-ГО ВИСКОНСИНСКОГО ДОБРОВОЛЬЧЕСКОГО ПЕХОТНОГО ПОЛКА.





ПОЛКОВНИК. СЭМ. ХАРРИМАН. Произведен в бревет-бригадные генералы в июле 1865 г.




ПОДПОЛКОВНИК. ЭНСОН О. ДУЛИТТЛ. Уволился 7 сентября 1864 г.




МАЙОР. УИЛЬЯМ Дж. КЕРШОУ. Произведен в подполковники 27 сентября 1864 г.; уволился 18 октября 1864 г.




АДЪЮТАНТ. КЛЭРОН И. МИЛТИМОР. Произведен в бревет-капитаны в июле 1865 г.




КВАРТИРМЕЙСТЕР. УИЛЬЯМ К. УЭББ. Произведен в полковники 52-го Висконсинского добровольческого полка.




ХИРУРГ. Д. К. РАУНДИ.



ПЕРВЫЙ ПОМОЩНИК ХИРУРГА. ДЖОРДЖ Х. КАЛКИНС. Уволен со службы 11 марта 1864 г.




ВТОРОЙ ПОМОЩНИК ХИРУРГА. ДЖОН ГЕНРИ ОРРИК. Произведен в 1-е помощники 11 марта 1864 г.




КАПЕЛЛАН. ЛЬЮИС М. ХОУС. Уволился в марте 1865 г.




УНТЕР-ОФИЦЕРСКИЙ СОСТАВ ШТАБА.


Главный музыкант — У. Х. Бертон.

Сержант-квартирмейстер (продовольственный) — Н. Г. Роули. Произведен в младшие лейтенанты роты 29 декабря 1864 г.

Сержант-квартирмейстер — Н. Б. Прентисс. Произведен в полковые квартирмейстеры.

Госпитальный стюард — Портер М. Раунди.

Сержант-майор — Джордж Грэм. Произведен в 1-е лейтенанты роты G 29 декабря 1864 г.








ПРИЗЫВНОЙ РОЛЛ РОТЫ «А».


Сформирована в округах Вуд, Джуно и Дейн Сэмом Стивенсом и С. Джонсом. Зачислена на службу США в Мэдисоне, штат Висконсин, 16 апреля 1864 г.


Капитан.


Сэмюэл Стивенс. Убит в бою 18 июня 1864 г.


Первый лейтенант.


Сэнфорд Джонс. Умер в госпитале 18 августа 1864 г.; произведен в капитаны 18 июля 1864 г.


Второй лейтенант.


Дэниел А. Лоубер. Ранен 18 июня 1864 г.; произведен в 1-е лейтенанты 28 июля, в капитаны 27 сентября 1864 г.


Сержанты.


Тео. М. Хобби, произведен в младшие лейтенанты 18 июля; уволен 22 декабря 1863 г.

Оливер Х. Хант, умер в госпитале 16 декабря 1864 г.

Фрэнсис А. Барнард, ранен в бою 18 июня 1864 г. и уволен 8 марта 1865 г.

Уильям Коббан, ранен в бою 30 июля и уволен 2 января 1865 г.

Фердинанд Хербер, разжалован в рядовые 15 июля; ранен в бою 30 июля 1864 г.


Капралы.


Нельсон Х. Карни, разжалован в рядовые 1 июля 1864 г.

Ирвин Дж. Слэттери, ранен в бою 18 июня; произведен в сержанты 1 января 1865 г.

Эдвард З. Уид.

Тим. Э. Уэйд, умер в госпитале 7 ноября 1864 г.

Бенджамин Ф. Уиллер, убит в бою 18 июня 1864 г.

Джесси Б. Хейк.

Уиллис Б. Моффатт.

Фрэнк Уилсон, ранен в бою 18 июня 1864 г.


Музыканты.


Тофил Л. Хакер.

Кэлвин Д. Роджерс.




Рядовые.


Олдрич, Сэмюэл К.

Алджер, Джозеф, произведен в капралы 1 января 1865 г.

Алджер, Уэстли, взят в плен в кратере 30 июля 1864 г.

Аллен, Томас Дж., дезертировал в Балтиморе, Мэриленд, 1 мая 1864 г.

Аллен, Льюис, произведен в сержанты 1 июля 1864 г.

Андерсон, Бенджамин.

Энджел, Байрон А.

Арн, Кортленд З.

Блэк, Уильям Джеймс, умер 12 июля 1864 г. от ран, полученных в бою 18 июня 1864 г.

Бриггс, Томас.

Карни, Джон, взят в плен 30 июля 1864 г. в кратере.

Карни, Нельсон Х.

Картер, Майкл.

Коллинз, Кэшиус М.

Кулидж, Джордж У., уволен по инвалидности 12 февраля 1864 г.

Кули, Чарльз Ф.

Шартье, Нарцисс, ранен в бою 18 июня 1864 г.

Дэвис, Джон, ранен в бою 18 июня 1864 г.

Дэвис, Дэвид, взят в плен в бою 2 апреля 1865 г.

Додж, Уильям Х., переведен в роту F 30 мая 1864 г. для повышения.

Гэмбл, Дэвид, переведен в роту F 10 июня 1864 г.

Грейнджер, Оливер.

Гринхал, Джон Э., убит 18 июня 1864 г. под Петерсбергом, Вирджиния.

Гудбут, Чарльз, переведен из роты F 30 мая 1864 г.

Хассон, Уильям, переведен в связи с повышением 20 мая 1864 г.

Хартман, Джон, ранен в бою 18 июня 1864 г.; уволен по инвалидности 1 июня 1865 г.

Хоус, Чэнси Б., произведен в капралы 1 июля 1864 г. и в сержанты 1 января 1865 г.

Хатчинсон, Альберт М.

Херлберт, А. Б. К., произведен в капралы 1 марта 1865 г.

Хатчинсон, Роберт.

Келли, Томас, дезертировал 18 марта 1865 г.

Кимберли, Бенджамин А.

Кенни, Томас.

Лейн, Джесси, умер от ран 7 июля 1864 г.

Миллс, Бенджамин Б.

Маунтфорт, Джон, дезертировал 9 декабря 1864 г.

Моррис, Джордж П.

Мур, Уильям Х., произведен в капралы 7 декабря 1864 г.

Мозес, Леонард Х.





Маккарти, Уильям, дезертировал в Мэдисоне, Висконсин, 22 апреля 1864 г.

Макганелл, Майкл, ранен в бою 30 июля 1864 г.

Оделл, Джон А., уволен 15 октября 1864 г.

Олсон, Анум, умер в госпитале 19 сентября 1864 г.

Пэй, Мартин.

Питерсон, Питер, взят в плен 30 июля 1864 г. в кратере.

Пик, Джон, умер от ран 7 июля 1864 г.

Планвелл, Генри, уволен 25 марта 1865 г.

Рэмси, Уильям.

Ренсимер, Джозеф, в бою 17 июня 1864 г.; произведен в капралы 1 марта 1865 г.

Райнер, Джон, умер в госпитале 14 ноября 1864 г.

Руд, Джеймс Б., произведен в капралы 7 декабря 1864 г.

Розенкранс, Энсон К.

Сандерс, Джоэл.

Sanford, Munson B., killed in action, June 18th, 1864.

Скотт, Уолтер, убит в пикете 24 июня 1864 г.

Скотт, Корвин Д., ранен 18 июня 1864 г.; уволен.

Слейтер, Чарльз Г.

Смит, Джозайя Б., ранен в бою 18 июня 1864 г.

Смит, Роберт Н., ранен в бою 30 июля 1864 г.

Смит, Уильям Б., убит в бою 18 июня 1864 г.

Спрингер, Сэмюэл, ранен в бою 18 июня 1864 г.; умер от ран 4 сентября 1864 г.

Соллес, Эдгар.

Стерлинг, Уильям, произведен в капралы 30 августа 1864 г.

Тэтчер, Томас Дж., взят в плен 30 июля 1864 г.; обменян 7 марта 1865 г.

Tritt, Zenas C., promoted corporal, Jan. 1st, and sergeant, March
8th, 1865; wounded, July 30th, 1864.

Ван Дьюстен, Эдвард Н., убит в бою 30 июля 1864 г.

Уолдо, Джозеф.

Уорнер, Джеймс Л., убит в бою 18 июня 1864 г.

Уитни, Алмонд, убит в бою 28 июня 1864 г.


РЕКРУТЫ, РОТА А.

Добровольцы.


Джеймс Гиллин, ранен в бою 2 апреля 1865 г.

Орамел Э. Таппер.

Лютер Фуллер.

Джон Макинтайр.

Джеймс М. Плотт.

Тейлор Стивенс.



Уильям Фуллер.

Томас Кейли.

Джордж Клайн.

Джордж Кокс.


Призывники.


Гидеон Ардосс.

Лерой Бичер.

Адам Клоусон.

Николас Чемберс.

Питер Гэвин.

Рубен Гарднер.

Оуэн Хиллман.

Б. Х. У. З. Куссов.

С. П. О'Нил.

Джордж У. Тил, произведен в старшие сержанты 22 декабря 1864 г. и в 1-е лейтенанты 21 июля 1865 г.

П. Вандерливофф.

Джон Уорт.

Кол. Уэллс.


Заместители.


Чарльз Уайт.

Х. Р. Кларк.

Ф. Н. Брашер.






ПРИЗЫВНОЙ РОЛЛ РОТЫ «В».


Сформирована в Ошкоше и Джейнсвилле Р. К. Эденом и Уильямом Х. Эрлом. Зачислена на службу США в Мэдисоне, Висконсин, капитаном Т. Т. Брэндом, армия США, 13 апреля 1864 г.


Капитан.


Р. К. Эден. Произведен в майоры 15 декабря 1864 г. Подполковник 21 июля 1865 г. Бревет-подполковник добровольцев США.


Первый лейтенант.


У. Х. Эрл. Умер в госпитале в Вашингтоне, округ Колумбия, от ран, полученных в бою 17 июня 1864 г.


Второй лейтенант.


Н. С. Дэвисон. Ранен 18 июня 1864 г. Произведен в первые лейтенанты 28 июля 1864 г. Ранен 15 декабря 1864 г. Произведен в капитаны 15 декабря 1864 г. Уволен по инвалидности — 1865 г.


Музыканты.


Уильям Бертон, назначен главным музыкантом в июле 1864 г.

Уильям Мейсон, переведен в Корпус ветеранов-резервистов.


Сержанты.


Л. Д. Хармон, ранен 17 июня; произведен в младшие лейтенанты 23 июля 1864 г.; в 1-е лейтенанты 15 декабря 1864 г.; в капитаны в мае 1865 г.

J. E. Williamson, wounded Aug. 19th, 1864; promoted 2d Lieut.,
Dec. 15th, 1864; 1st Lieut., May, 1865.

Т. Д. Пауэрс, ранен 18 июня 1864 г.

О. Э. Райс, умер 14 августа от ран, полученных в бою 30 июля 1864 г.

Томас А. Локхарт, ранен 17 июня 1864 г.


Капралы.


Дж. П. Брэйнард, переведен в полевой госпиталь.

Э. С. Каслер.

У. А. Барбер.

Э. Уиллер, ранен 30 июля 1864 г.

М. Локерби, 17 июня 1864 г.; переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Генри Г. Браун, умер 3 августа от ран, полученных в бою 17 июня 1864 г.




Рядовые.


Олби, Перри, переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Аллен, У. С., произведен в сержанты.

Аллен, Норман.

Бэбкок, Льюис Г.

Барнс, Уильям Э., умер в госпитале депо, Сити-Пойнт, 10 ноября 1864 г.

Барнс, Холлис Дж., умер в госпитале Уайт-Холл, округ Бакс, Пенсильвания, 17 января 1865 г.

Бут, Чарльз Х., ранен 17 июня 1864 г.

Бойд, Роберт М.

Бойнтон, Хорас С., водитель санитарной машины, 1-я дивизия, обоз 9-го армейского корпуса.

Кросс, Отис, пропал без вести в бою 30 июля 1864 г.

Дейкенс, Амос.

Дейкенс, Эзра.

Денюр, Джером, ранен 18 июня 1864 г.

Девайн, Джеймс Б.

Доти, Исайя.

Данн, Чарльз.

Дьюли, Джон У., умер от болезни — дата неизвестна.

Датчер, Хорас.

Итон, Сайрус Р., умер в госпитале, Александрия, Вирджиния; дата неизвестна.

Финли, Хью, убит в бою 18 июня 1864 г.

Франс, Аквила.

Фуллер, Наполеон, убит в траншеях под Петерсбергом 6 июля 1864 г.

Холл, Джон, убит в бою 17 июня 1864 г.

Хинкли, Эдвард.

Холтон, Джон К., умер в гарнизонном госпитале, Мэдисон, Висконсин, 27 апреля 1864 г.

Говард, Абрам.

Ингрэм, Элиэзер С., ранен в бою 17 июня 1864 г.

Лейб, Уильям К.

Латтин, Сильвестр.

Лоренц, Джон, ранен в бою 30 июля; левая нога ампутирована.

Ли, Хью, умер в госпитале Армори-сквер, Вашингтон, 21 июня 1864 г.

Лум, Фред, умер в госпитале Армори-сквер, Вашингтон, 18 ноября 1864 г.

Митчелл, Дж. Х.

Милтимор, Нельсон.

Маккерди, Чандлер.

Маклафлин, Томас Г., ранен в бою 17 июня 1864 г.; произведен в капралы.



Ондердонк, Джордж Э., произведен в капралы; ранен 16 июня 1864 г.

Паркер, Фрэнсис Д., ранен в бою 17 июня и уволен 15 декабря 1864 г.

Паркер, Фрэнсис, ранен в бою 18 июня; произведен в капитаны роты H, 42-й Висконсинский полк, 23 сентября 1864 г.

Пейцке, Вильгельм.

Питт, Хорас К., ранен в бою 18 июня 1864 г.

Рейли, Майкл, убит в бою 18 июня 1864 г.

Рейли, Майкл О., убит в траншеях под Петерсбергом 26 июля 1864 г.

Раш, Томас, дезертировал из Кэмп-Рэндалла 28 апреля 1864 г.

Скотт, Стивен.

Сковилл, А. Х., умер в госпитале, Вашингтон, округ Колумбия, 15 июля 1864 г.

Сковилл, Леонард Д., убит в бою 18 июня 1864 г.

Шей, Майкл, ранен 17 июня 1864 г.

Шилстон, Сэмюэл, ранен в боях 17 июня и 20 августа 1864 г.

Шумейкер, Джонатан П., переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Смит, Фредерик, произведен в капралы; ранен 19 августа 1864 г.

Столки, Уильям.

Стоун, Сэмюэл Х., ранен 17 июля 1864 г.; потерял ногу 28 декабря 1864 г.

Тафф, Джордж, ранен 30 июля 1864 г.

Томас, Джон, дезертировал из Кэмп-Рэндалла 20 апреля 1864 г.

Томс, Джордж У., ранен 30 июля 1864 г.

Туми, Майкл, ранен 17 июня 1864 г.

Таттл, Питер Х., убит в бою 17 июня 1864 г.

Вандерваркер, Фрэнк, уволен по инвалидности.

Уоллес, Дэвид.

Уоррен, Джеймс, ранен в пикете 1 января 1865 г.

Вейгал, Джейкоб, ранен в бою 17 июня 1864 г.

Винингс, Джон И.

Уиллард, Дэвид Б., ранен 17 июня 1864 г.

Воджан, Вильгельм, убит в бою 18 июня 1864 г.

Янг, Аарон, убит в бою 17 июня 1864 г.

Зан, Уильям, ранен 17 июня 1864 г.; произведен в капралы.

Глисон, Майкл-мл., ранен 17 июня 1864 г.; произведен в капралы.


Рекруты. (Нет.)




Призывники.


Джозеф Амен.

Фред. Борен.

П. Дж. Дьюстер.

Джозеф Хильдебранд.

М. Хьюитт.

П. Киссинджер.

Эдвард Лилликрэп.

М. Маркуартс.

Л. Д. Маршалл, убит 2 апреля 1865 г.

С. Невилл.

Август Отто.

Ориндж Снелл.

Фред. Саттлер.

Джон Сигер.

Джозеф Смит.

К. Н. Клаф.

Мартин Пфайфер.

Джозеф Шинит.


Заместители.


Дэвид Бартл.

Джозеф Эргель.

Генри Экель.

Уильям Робертс.

Джеймс Райли.

Джейкоб Шнайдер.

Уайли Уичер.

Сайрус Такер.






ПРИЗЫВНОЙ РОЛЛ РОТЫ «С».


Сформирована в Минерал-Пойнте и окрестностях Джоном Грином и А. Дж. Паркером. Зачислена на службу США в Мэдисоне, Висконсин, капитаном Т. Т. Брэндом, армия США, 13 апреля 1864 г.


Капитан.


Джон Грин. Произведен в майоры 19 октября; в подполковники 15 декабря 1864 г.; в полковники 21 июля 1865 г.


Первый лейтенант.


А. Дж. Паркер. Уволен по физической инвалидности 30 ноября 1864 г.


Второй лейтенант.


Фримен Б. Риддл. Убит в бою 17 июня 1864 г.


Сержанты.


Филип Лоуренс, произведен в младшие лейтенанты 13 декабря 1864 г.; в 1-е лейтенанты 9 января 1865 г.; уволился 3 июня 1865 г.

У. Х. Грин, умер от ран 9 июля 1864 г.

Фрэнсис Купер, ранен 30 июля.

Уильям Грин, произведен в младшие лейтенанты 9 января 1865 г.

Джордж Ф. Голдторп.


Капралы.


Томас Паркин.

Бенсон Холл, ранен 30 июля 1864 г.; уволен 19 мая 1865 г.

Сэмюэл Кеньон.

Декстер Б. Спирс, ранен 17 июня 1864 г.

Оливер Мартин.

Рубен Д. Шоу.

Чарльз Э. Кларк, ранен 17 июня 1864 г.; умер 7 июля 1864 г.

Томас У. Аргью, умер в госпитале.


Музыканты.


Джосайя Бейкер.

Джон Л. Харрисон.


Рядовые.


Эйс, Элайджа С.

Аргью, Джон Дж.

Аверилл, Уильям.

Бентон, Джон, уволен по инвалидности.

Болл, Джулиан, дезертировал 26 апреля 1864 г.

Бейкер, Брайант, убит 18 июня 1864 г.



Баррет, Дэвид.

Брайант, Дэвид З.

Кларк, Альберт Б.

Коулгроув, Уэбстер, умер в госпитале 17 июня 1864 г.

Коттон, Чарльз У.

Крокер, Эндрю Э., умер от ран, полученных в бою, 10 июля 1864 г.

Каннингем, Генри Х., ранен 30 июля.

Катшолл, Тейлор.

Дэй, Альберт Л.

Доуми, Генри, убит 2 апреля 1865 г.

Эсти, Джон, убит 2 апреля 1865 г.

Эвенс, Боу Девайн.

Фуллер, Джошуа П., убит 30 июля 1864 г.

Френч, Эдвард Э., уволен по инвалидности 19 октября 1864 г.

Фрут, Енох.

Грин, Генри П.

Гандерсон, Томас.

Хор, Джеймс А.

Холл, Хосия.

Хогнесс, Маттиас Г., умер в госпитале 14 сентября 1864 г.

Холлистер, У.

Килмер, Абрам.

Кайл, Джеймс.

Кайл, Джордж М.

Лемке, Адольф, ранен 17 июня 1864 г.

Левингс, Ноа.

Мартин, Джон.

О'Брайан, Джон.

Пейдж, Льюис, ранен 17 июня 1864 г.; уволен 20 февраля 1865 г.

Полсен, Киттл, ранен 17 июня 1864 г.; уволен 15 декабря 1864 г.

Пламмер, Абрам.

Пергой, Натаниэль, умер от ран, полученных в бою, 30 июля 1864 г.

Куимби, Уильям, уволен 15 августа 1864 г.

Рэйси, Фрэнсис Х., умер от ран, полученных в бою, 17 июня 1864 г.

Рисман, Филип.

Росс, Отис, убит в бою 18 июня 1864 г.

Сопер, А., ранен 17 июня 1864 г.

Скотт, А., умер 29 мая 1864 г.

Шервуд, Д. А., повышен до капрала и 1-го сержанта.

Сили, Стюарт.



Смит, Уилбер С.

Смит, Бенджамин Ф.

Шерер, Николас.

Шерер, А., ранен 17 июня 1864 г.

Шрайдер, Х.

Сполдинг, Л.

Спирс, Джеймс.

Спирс, Уильям Р., уволен 25 августа 1864 г.

Тисдейл, Джон.

Тергусон, Оле, ранен 18 июля 1864 г.

Уокер, Питер, умер от ран, полученных в бою, 18 июня 1864 г.

Уоррен, Фрэнк.

Уитфорд, Джон Ф.

Уилок, Юджин, убит в бою 20 июля 1864 г.

Уильямс, Томас Р., умер в госпитале 13 июля 1864 г.

Уилкинсон, Эдвард.

Вудс, Бенджамин, военнопленный, обменян в сентябре 1864 г.

Вуд, Чарльз, умер в госпитале от ран, полученных в бою, 19 июля 1864 г.

Уэбстер, Фрэнсис А., умер в госпитале 19 июля 1864 г.

Фитч, Виктор.


Новобранцы.


Шук, Джордж.

Гейлорд, Бенджамин, уволен 3 июня 1865 г.

Эвинс, Абрам.

Гарднер, Юджин.


Призывники.


Бендиксон, Кнуд.

Энгбертсон, Гилберт.

Гандерсон, Джон.

Джонсон, Аро, уволен 20 января 1865 г.

Ормсон, Торге.

Олесон, Исаак, уволен 3 июня 1865 г.

Олесон, Кнуд.

Крам, Васко, уволен 3 июня 1865 г.

Хаас, Маттиас.

Кобернос, Фред, уволен 3 июня 1865 г.

Кругер, Кристиан.

Лагерман, Джош, уволен 3 июня 1865 г.

Маркуайт, Фредерик.

Крил, Паулюс.

Столбе, Фредерик.


Заместители.


Клоос, Джон.

Деттенталер, Фред.

Миллинг, Пол.






СПИСКИ ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ «D».


Сформирована в округах Уошара и Дейн Алвой Нэшем и Фрэнком Мангером и зачислена на службу США в Мэдисоне, штат Висконсин.


Капитан.


Алва Нэш. Повышен до майора 21 июля 1865 г.


Первый лейтенант.


Фрэнк Дж. Мангер. Военнопленный, 30 июля 1864 г. Повышен до капитана 21 июля 1865 г.


Второй лейтенант.


У. К. Поуп. Умер от болезни 30 апреля 1864 г.


Сержанты.


Джордж Херст, повышен до 2-го лейтенанта 7 июля 1864 г.; переведен в роту А.

Джордж У. Гастин, умер 3 июня 1865 г.

Джеймс Беннетт, ранен 30 июля 1864 г.

Калеб Гринфилд, ранен 18 июня 1864 г.; уволен в марте 1865 г.

Томпсон П. Кроу, ранен 30 сентября 1864 г.


Капралы.


Дэн К. Игер, умер от ран, полученных в бою 17 июня 1864 г.

Джон У. Джоб.

Джоэл Дьюэл, убит 27 июля 1864 г.

Дэвис Р. Лейн, ранен 30 июля 1864 г.; военнопленный, 2 апреля 1865 г.

Джордж Б. Шамвей, убит в бою 17 июня 1864 г.

Уоррен Дж. Вантасселл.

Чарльз Х. Пинчон.

Закария Уэстбрук, взят в плен 30 июля и умер в Данвилле, штат Вирджиния.


Музыканты.


Фред Херст.

Бенджамин Уиггинс.


Рядовые.


Эймс, Натаниэль У.

Эбботт, Шеридан Дж., уволен 19 октября 1864 г.

Энджир, Оскар Ф.

Брантон, Джон, ранен 18 июня 1864 г.

Брайант, Дж. М., ранен 28 июня 1864 г.; переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Бромагим, Джордж У.



Бромагим, Фрэнк У.

Бент, Уильям, ранен 27 октября 1864 г.; уволен 10 июня 1865 г.

Бриггс, Уильям Х., ранен 2 апреля 1865 г.; уволен 6 июня 1865 г.

Блейксли, Тобиас Л.

Бенджамин, Герберт, ранен 18 июня 1864 г.

Битти, Уильям, ранен 18 июня 1864 г.

Кейси, Амос.

Чейз, Джонатан.

Кокс, Фредерик.

Кроуфорд, Роберт М., военнопленный, 30 июля 1864 г.

Каннингем, Чарльз Ф., военнопленный, 30 июля 1864 г.

Даллас, Джон П., военнопленный, 30 июля 1864 г.

Дуглас, Дэвид К., военнопленный, 2 апреля 1865 г.

Иган, Майкл, умер во время отпуска домой 26 сентября 1864 г.

Иган, Джон.

Игер, Томас, убит в бою 30 июля 1864 г.

Фердон, Мартин О.

Фрайман, Джеймс Д., ранен 20 июня 1864 г.; переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Джиллетт, Элиху Р., умер в госпитале 10 мая 1864 г.

Гиффорд, Джеймс М.

Гринфилд, Джон У., переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Хармон, Альбион, умер в госпитале 5 июля 1864 г.

Хоус, Эдвард М.

Хейворд, Франклин, умер в госпитале 5 октября 1864 г.

Херрик, С. Дж.

Хиллс, Эбер Х., умер в госпитале 7 мая 1864 г.

Холмер, Бенджамин.

Хаус, Элайджа, переведен в 38-й Висконсинский добровольческий пехотный полк.

Хау, Амброуз, ранен 28 июня 1864 г.

Херст, Чарльз, умер в госпитале 29 сентября 1864 г.

Джеймсон, Джеймс У.

Джеймсон, Фрэнсис, уволен в июле 1864 г.

Джарвис, Уиллард, ранен 30 июля 1864 г.

Джонсон, Джон, переведен в 38-й Висконсинский добровольческий пехотный полк.

Джослин, Джон У., повышен до 2-го лейтенанта 29 декабря 1864 г.; уволился 10 июня 1865 г.

Кинг, Джеймс, умер в госпитале 14 мая 1864 г.

Лэмб, Уолдо У.

Миллс, Ноа, умер в госпитале 5 августа 1864 г.

Ньюхолл, Харрисон К.

Пруцман, Дэвид, повышен до 2-го лейтенанта и убит 28 июня 1864 г.

Патнэм, Лайман, ранен 17 июня 1864 г.; умер в госпитале 12 августа 1864 г.

Патнэм, Джейкоб, ранен 30 июля 1864 г. и 2 апреля 1865 г.



Прентис, Натан Б., квартирмейстер-сержант; повышен до полкового квартирмейстера в мае 1865 г.

Рамсботтом, Джеймс Э.

Ридман, Хирам У., переведен в 38-й Висконсинский добровольческий пехотный полк.

Робинсон, Эзра Б., ранен 30 июля 1864 г.; уволен 10 сентября 1864 г.

Скофилд, Джейкоб А.

Сили, Уильям.

Шорт, Патрик.

Шоуэр, Джон А.

Синьор, Джона.

Смит, Уильям, переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Спехт, Фред, умер в тюрьме в Данвилле, штат Вирджиния, 3 ноября 1864 г.

Стюарт, Элиша Дж., уволен 24 марта 1865 г.

Стилвелл, Кларк Л., ранен 17 июня 1864 г.

Таплин, Джон Ф.

Уэйджер, Маркус, умер от ран, полученных в бою 17 июня 1864 г.

Вагнер, Майкл.

Уэйт, Уильям, ранен 18 июня 1864 г.

Уинслоу, Элайджа.

Янг, Джон, уволен 10 января 1865 г.


Новобранцы — (добровольцы).


Нэш, Лоси А.

Джонс, Сэндфорд Г.

Пиз, Джон А.

Макмаллен, Джон.

Дитцен, Джейкоб, уволен 6 июня 1865 г.

Хоратс, Джон, убит в бою 2 апреля 1865 г.

Браун, Уильям.

Мурхаус, Роберт.

Тейлор, Эндрю М.

Вудворд, Джон Б.

Фирман, Джейкоб Б.

Хиллс, Уильям Х., ранен в лагере 27 марта 1864 г.


Призывники.


Уильям Ковелл.

Ричард Э. Дэвис.

Майкл Хус, ранен в бою 2 апреля 1865 г.

Уорден А. Вуд.

Уильям Хартвиг.

Джейкоб Майерс.

Кристиан Эмори.

Адольф Кэмпман.

Чарльз Нак.



Уильям Кауни.

Уильям Шрейдер.

Антон Маас.

Томас Сехолтек.

Чарльз Блок.

Лукус Бартлер.

Фред Харнис.

Уильям Райни.


Заместитель.


Келсин Холман, военнопленный, 2 апреля 1865 г.






СПИСКИ ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ «E».


Сформирована в Ла-Кроссе и Фон-дю-Лаке Фрэнком А. Коулом и Льюисом У. Биллом и зачислена на службу США в Мэдисоне, штат Висконсин, 18 апреля 1864 г.


Капитан.


Фрэнк А. Коул. Умер от ран, полученных в бою 30 июля 1864 г.


Первый лейтенант.


Льюис У. Билл. Ранен в бою 30 июля 1864 г.; повышен до капитана 11 ноября 1864 г.; с почестями уволен 10 июня 1865 г.


Второй лейтенант.


Мелвилл А. Бэрри. Уволился 24 августа 1864 г.


Сержант.


Арчибальд Дуглас, умер от ран, полученных в бою 30 июля 1864 г.

Джаред Ханстингер, ранен 21 июня 1864 г.

Томас Бишоп, умер от ран, полученных в бою 17 июня 1864 г.

Dan'l Waltz, died in hospital, Jan. 3d, 1865.

Д. У. Осборн, ранен в бою 18 июня 1864 г.


Капралы.


Уильям Флетчер, умер в госпитале.

Э. Лафлин, ранен 18 июня 1864 г.

С. Томпсон, ранен в бою 19 августа 1864 г.

А. Терри.

Джозеф Кеннеди, убит в лагере упавшим деревом 16 марта 1865 г.

Джордж Дэвис, умер в госпитале 21 сентября 1864 г.

Дж. У. Шадболт.

Уильям Мейнцер, убит в бою 30 июля 1864 г.


Музыканты.


Сэмюэл А. Халлек.

Т. Брэндон.


Рядовые.


Адам, Абрахам.

Байер, Джозеф А.

Болдуин, Уильям Х., ранен 30 сентября 1864 г.



Батус, Адам, взят в плен 30 июля 1864 г.

Боуэлл, Исаак, умер в тюрьме, дата неизвестна.

Бойер, Мозес, убит в бою 18 июня 1864 г.

Бресел, Нирум.

Брайтман, Уэнделл Д., убит в бою 30 июля 1864 г.

Бриггс, Роберт Л., умер в госпитале в Данвилле, штат Вирджиния, будучи в плену, 30 июля 1864 г.

Браун, Адольфус.

Бак, Кассиус М.

Бак, Уильям У., повышен до 2-го лейтенанта 8 января 1865 г., до капитана в июне 1865 г.

Картер, Генри Э., уволен 30 мая 1865 г.

Комбс, Джеймс У., умер в госпитале 14 августа 1864 г.

Комсток, Маринус, умер в госпитале в Мэдисоне.

Давенпорт, Нельсон, ранен 18 июня 1864 г.

Делонг, Уильям, уволен 20 октября 1864 г.

Эрл, Томас, повышен до сержанта 1 октября 1864 г.; ранен 18 июня 1864 г.; повышен до лейтенанта 21 июля 1865 г.

Фаувер, Аарон.

Фуллер, Джеймс Л.

Фуллер, Леви, ранен 18 июня 1864 г.; переведен в Корпус ветеранов-резервистов 17 января 1865 г.

Джиллетт, Сайрус Б., умер в Мэдисоне, штат Висконсин.

Грин, Уильям, пропал без вести в бою 18 июня 1864 г.; считается убитым.

Гантер, Уильям, умер в госпитале 16 апреля 1865 г.

Хоус, Льюис М., повышен до капеллана 8 августа 1864 г.; уволился в марте 1865 г.

Холл, Джордж, военнопленный, 10 декабря 1864 г.

Хикман, Альберт К., числится убитым; пропал без вести с 30 июля 1864 г.

Хопкинс, Эдмунд Р.

Хантсингер, Честер, ранен 25 июня 1864 г.

Ингаллс, Лестер Х., пропал без вести 30 июля 1864 г.; считается погибшим.

Инман, Хирам К.

Джонсон, Генри.

Кимбалл, Уильям, дезертировал в апреле 1864 г.

Ларкинс, Джеймс, умер от ран, полученных в бою 30 июля 1864 г.

Лоссельянг, Джон, пропал без вести в бою 30 июля 1864 г.; погиб.

Лоузи, Исаак.

Маршалл, Джон И., убит в бою 18 июня 1864 г.

Моран, Альфред П., уволен 12 января 1865 г.

Мерфи, Майкл, уволен 26 сентября 1864 г.

Маккрейни, Джон Т.

Маккиви, Джон.

Маклафлин, Джеймс.

Ньюкомб, Джеремайя.



Николс, Эдгар, ранен в бою 18 июня 1864 г.

Озье, Джозеф, ранен 18 июня, умер 16 июля 1864 г.

Полли, Джейкоб.

Партридж, Эдвард Б., убит в бою 18 июня 1864 г.

Питер, Огаст, ранен в бою 18 июня 1864 г.

Рэймонд, Джордж.

Ритчи, Уэсли, ранен в бою 30 июля 1864 г.; переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Шадболт, Р.

Шадболт, Джон У.

Смит, Уиллард.

Спрэг, Берия Д., умер в госпитале 20 октября 1864 г.

Суини, Уильям А.

Ступс, Джон.

Терри, Альберт О.

Томас, Джон, ранен в бою 17 июля 1864 г.

Томпсон, Уильям Х.

Томпсон, Джон, убит в бою 17 июня 1864 г.

Томпсон, Чарльз Б., убит в бою 17 июня 1864 г.

Тутман, Уильям, дезертировал в Мэдисоне.

Тернер, Абрахам.

Уолтц, Дэниел, умер в госпитале 3 января 1865 г.

Уотсон, Джозеф Л., переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Уотсон, Эбенезер, взят в плен 10 декабря 1864 г.; уволен 24 мая 1865 г.

Уэбстер, Брэдли.

Уилер, Айра Б., повышен до капрала в январе 1865 г.

Уилксон, Чарльз.

Уайт, Чарльз, ранен 20 июня 1864 г.

Уокер, Александр.


Новобранцы — 1864 г.


Эдвард, Филип.

Кэмпбелл, Альберт Л., уволен 6 июня 1865 г.

Сьюард, Джоэл, уволен 6 июня 1865 г.

Уиппл, Уильям Х., уволен 6 июня 1865 г.

Ван Алстин, Уильям, уволен 6 июня 1865 г.


Новобранцы — 1865 г.


Грин, Стивен.

Кокс, Эдвард.

Милхерон, Питер.

Линч, Пэтси.

Бойс, Джеймс.

Перри, Хопкинс.

Зандер, Луциан В.

Зандер, Джеймс Л.




Заместители.


Райншнайдер, Альберт.

Глисон, Баррелл.

Дадли, Джулиус.

Бэрри, Генри У.


Призывники.


Эйми, Элмер.

Эдвардс, Генри С.

Мерчант, Александр.

Росбрук, Джонатан.

Шови, Питер К.

Бови, Генри.

Эке, Харман.

Эке, Фред, умер в госпитале 22 мая 1865 г.

Голтнер, Эрнст.

Глинн, Тимоти.

Мейнард, Аллен, уволен 6 июня 1865 г.

Миллер, Уильям.

Стилле, Антон.

Шеле, Адольф.






СПИСКИ ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ «F».


Сформирована в округах Пирс и Дейн Э. Бернеттом и Джеймсом К. Спенсером и зачислена на службу США в Мэдисоне, штат Висконсин, 19 апреля 1864 г.


Капитан.


Эллсворт Бернетт. Повышен до бревет-майора 21 июля 1864 г.


Первый лейтенант.


Джеймс К. Спенсер. Повышен до капитана роты G в январе 1865 г. Уволился в июне 1865 г.


Второй лейтенант.


Х. У. Белден. Повышен до 1-го лейтенанта роты А 10 ноября 1864 г. и до капитана роты С 29 декабря 1864 г.


Сержанты.


У. М. Хаус, убит в бою 2 апреля 1865 г.

Джон Бутчер, умер от ран, полученных в бою 18 июня 1864 г.

Джордж У. Чиннок, переведен в Корпус ветеранов-резервистов.

Моррис У. Блисс, убит в бою 30 июля 1864 г.

Уильям Хассон, повышен до сержанта 1 ноября 1864 г., до 2-го лейтенанта 8 января 1865 г.


Капралы.


Джон Х. Гулдсберри, уволен в ноябре 1864 г.

Джеймс Литтл, убит в бою 30 июля 1864 г.

Уильям Х. Хилл, убит в бою 30 июля 1864 г.

Джозеф А. Роллинс.

У. Т. Брэдшоу.

Чарльз Рэндалл, умер 24 мая 1865 г.

Джон У. Хиллеберт, убит в бою 18 июня 1864 г.


Музыканты.


Брэндон, Тейлор.

Слайтем, Уильям Э.


Рядовые.


Адамс, Лоренцо.

Эпплман, Валентайн Э.

Атчисон, Джон, переведен на флот.

Бэгли, Труман, умер в состоянии безумия 18 февраля 1865 г.

Барсантер, Фрэнк.

Браун, Чарльз Д.

Бердик, Оскар, убит в бою 17 июня 1864 г.

Карр, Томас-младший.

Каас, Джордж, умер от ран, полученных в бою 30 июля 1864 г.



Карлтон, Холлис Д., ранен 17 июня 1864 г. и 30 июля 1864 г.

Клайн, Джордж Дж., повышен до капрала 1 января 1865 г.; убит в бою 2 апреля 1865 г.

Крэган, Джон, ранен 18 июня 1864 г.; уволен 3 мая 1865 г.

Коддингтон, Джон У., ранен 30 июля 1864 г.

Конант, Уоллес, убит в бою 18 июня 1864 г.

Дуглас, Арчибальд, переведен в роту E.

Дэвис, Джеймс Л.

Дуглас, Джон Т., военнопленный, 30 июля 1864 г.

Данн, Пейсон.

Флик, Мэрион, ранен в бою 30 сентября 1864 г.

Форсайт, Чарльз Р., убит в бою 17 июня 1864 г.

Фуллер, Уильям Э.

Гордон, Гарднер Л., умер в госпитале 7 сентября 1864 г.

Грэм, Сэм, ранен 30 июля 1864 г.; умер в тюрьме.

Грэй, Алонзо.

Гэмбл, Дэвид.

Хэмптон, Джон К., ранен в бою 30 июля; уволен 27 июня 1865 г.

Хейтер, Уильям П.

Хейзен, Джонатан С.

Хилл, Денисон К., ранен 18 июня 1864 г.; уволен 27 мая 1865 г.

Хайзер, Адольф, ранен 30 июля 1864 г.

Хоуи, Денисон, военнопленный, 30 июля 1864 г.; умер в тюрьме.

Ходжсон, Альберт.

Ходжсон, Г. У., уволен 17 октября 1864 г.

Хьюстон, Джордж, убит на пикете 26 июня 1864 г.

Хьюхарт, Джеймс С., уволен 3 мая 1865 г.

Джонс, Эванс У., убит 26 июня 1864 г.

Лав, Джеремайя.

Мейс, Джонатан.

Мод, Уильям.

Макмахан, Питер, ранен 30 июля 1864 г. и 2 апреля 1865 г.

Морган, Томас, ранен 18 июня 1864 г.; уволен 6 января 1865 г.

Макфейл, Нил, ранен 18 июня 1864 г.

Олесон, Ларс, военнопленный, 30 июля 1864 г.; умер в тюрьме.

Осгуд, Чарльз Дж., ранен 17 июня 1864 г.; уволен 2 декабря 1864 г.

Перкинс, Бенджамин, уволен по приговору общего военно-полевого суда.

Паттерсон, Уильям.

Паттерсон, Роберт, уволен 3 мая 1865 г.

Петерсон, Оле, ранен 30 июля 1864 г.

Пауэлл, Уильям, убит в бою 17 июня 1864 г.

Пией, Джордж.



Палк, Дэвид М.

Раутц, Питер, ранен в бою 30 июля 1864 г.; уволен 26 мая 1865 г.

Селлек, Исаак, убит в бою 18 июня 1864 г.

Смит, Джордж, ранен в бою 30 июля 1864 г.

Стэнли, Джеймс Г.

Стоукс, Элиас.

Ван Хозен, Норрис, убит на пикете 22 июля 1864 г.

Велзи, Чарльз, ранен в бою 2 апреля 1865 г.

Уолден, Элиша Х., убит 30 июля 1864 г.

Уолдрофф, Мэрион.

Уорд, Лемуэль Дж., уволен 4 мая 1865 г.

Уэстон, Горацио, повышен до капрала 1 января и до сержанта 10 апреля 1865 г.

Уинчестер, Джадсон, повышен до сержанта 1 января 1865 г. и до 2-го лейтенанта в июле 1865 г.

Уайз, Пембрук В., повышен до сержант-майора 22 июня 1864 г. и до капитана 31-го полка цветных войск США.

Уитни, Луис М.


Новобранцы — 1864 г.


Фрэнсис Гэлбрейт, уволен 20 мая 1865 г.

Уильям Х. Хогебум, уволен 20 мая 1865 г.

Джеймс Х. Хогебум, уволен 6 июня 1865 г.

Дэвид К. Мартин, повышен до сержанта 1 января 1865 г.; уволен 20 мая 1865 г.

Эдвард У. Сарджент, уволен 24 мая 1865 г.


1865 г.


Хефнер, Джордж, умер от ран, полученных в бою 2 апреля 1865 г.

Джон Инграм.

Джейкоб Миллер.

Эдвин Слэт.

Джордж Оттман.

Чарльз Хопкинс.

Кортез Б. Тейлор.

Сэмюэл Баркер.


Заместители.


Руфус Х. Холт.

Джон Макфолл.

К. Дж. Мидгли.

Н. Э. Маклафлин.

Патрик Ли.




Призывники.


Томас Чемберс, умер в госпитале 14 июня 1865 г.

Джон Линн, умер от ран, полученных в бою 2 апреля 1865 г.

Джон Ширден.

Норман Шейвер, ранен в бою 2 апреля 1865 г.

Фред Конрад.

Джон Дейтс.

Готтлиб Фишер.

Э. В. Грейвс.

Кристиан Колберг.

Томас Метлам.

Генри Роудс.

Каспер Шуберт.

Лафайет Сондерс.

Генри Шерман.

Чарльз Силла.

Эдвард Уорд.

А. Дж. Вуд, умер в госпитале 9 февраля 1865 г.






СПИСКИ ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ «G».

Капитан.


Мартин У. Хеллер. Уволен по инвалидности в октябре 1864 г.


Первый лейтенант.


Wm. P. Atwell. Wounded, July 30th, 1864; discharged, Oct.,
1864.


Второй лейтенант.


А. Дж. Холмс. Взят в плен 30 июля 1864 г.; повышен до 1-го лейтенанта роты K в июне 1865 г.


Сержанты.


Джордж Грэм, получил звание 1-го лейтенанта 29 декабря 1864 г.

Стивен Скил, назначен 1-м сержантом 1 сентября 1864 г.; получил звание 2-го лейтенанта 1 марта 1865 г.

Эдвард Л. Дулиттл, ранен и взят в плен 30 июля 1864 г.; назначен 1-м сержантом 1 марта 1865 г.

Генри А. Чейз, ранен 30 июля 1864 г.; назначен комиссар-сержантом 13 февраля 1865 г.

Уильям Тэтчер.


Капрал.


Уильям Э. Хасси, ранен 30 июля 1864 г.; убит 2 апреля 1865 г.

Лоуренс Т. Бристоль, убит 30 июля 1864 г.

Химан А. Бэбкок, капрал 3-го класса, повышен до 1-го сержанта роты D.

Джон М. Сенру, убит 30 июля 1864 г.

Джордж Х. Вон, убит 30 июля 1864 г.

Озайас К. Дуайер, произведен в сержанты 1 января 1865 г.

Роберт Р. Минник.

Бенджамин М. Коллинз, разжалован в рядовые.


Рядовые.


Джеймс Э. Эндрюс, повышен до капрала 1 августа 1864 г.; произведен в сержанты 1 марта 1865 г.

Томас Эпплби.

Уильям Артурс.

Роберт А. Амор, умер 22 октября 1864 г.

Джордж Н. Бишоп.

Кристиан Бергеман, убит 30 июля 1864 г.

Сенека Бентли, дезертировал 14 июня 1864 г.

Джеймс Х. Беллинджер.

Альберт Бови-младший.

Чарльз Б. Бэбкок, повышен до капрала 2 мая 1865 г.

Франклин Бигелоу, убит 30 июля 1864 г.



Орландо А. Бердик, ранен 30 июля 1864 г.

Сэмюэл М. Бэджер.

Фрэнсис А. Болдуин.

Томас Кертин, убит 30 июля 1864 г.

Фрэнсис Кейн.

Джордж Коул, дезертировал в июне 1864 г.

Хайрам П. Каттинг, военнопленный с 30 июля 1864 г.

Джозеф Э. Кларк.

Джордж Даггетт, умер 19 августа 1864 г.

Горацио Н. Дэй.

Элиас Делон, уволен со службы 27 мая 1865 г.

Альфред Девитт.

Томас С. Дрейпер.

Джон Фарнсворт, умер в тюрьме в Данвилле, штат Вирджиния.

Виктор Фитч, переведен в роту C.

Эгберт Гарднер, ранен 30 июля 1864 г.

Йенс Холстинсон.

Айзек Джойнер, переведен в Корпус ветеранов-резервистов (V. R. C.).

Томас Х. Ли, убит 30 июля 1864 г.

Джон Лойбл, ранен 2 апреля 1865 г.

Николас Х. Лэнг, убит 30 июля 1864 г.

Ориндж М. Линкольн, убит 30 июля 1864 г.

Эдмунд М. Лонг, убит 24 июля 1864 г. на линии пикетов.

Майрон Э. Лоуренс, повышен до капрала 1 мая 1865 г.

Джозеф Х. Мейкселл, переведен в Корпус ветеранов-резервистов (V. R. C.).

Джон Макинтайр, повышен до капрала 1 марта 1865 г.

Лютер Л. Массер.

Чарльз Никелл, убит 30 сентября 1864 г.

Чарльз Дж. Нефф, убит 30 июля 1864 г.

Джордж У. Питт, ранен на линии пикетов 23 июля 1864 г.

Адольфус Пейдж, убит 30 июля 1864 г.

Минн Палмер, убит 30 июля 1864 г.

Уильям Пейн, дезертировал в декабре 1864 г.

Айзек Дж. Пейн.

Джон А. Планкетт, взят в плен 30 июля 1864 г.

Дэвид Пирсон, дезертировал в мае 1864 г.

Мортимер У. Перри, убит 2 апреля 1865 г.

Кларенс Л. Пауэрс, повышен до капрала 1 апреля 1865 г.

Фримен Л. Робертс.

Джордж Райт, дезертировал в мае 1864 г.

Ричард Б. Роуз.

Чарльз Солсбери, нанес себе ранение 3 января 1865 г.

Джосайя Свит, уволен со службы 27 мая 1865 г.

Джастин Л. Спенсер.

Джон Милтон Смит, ранен 30 июля 1864 г.



Джон Смит, дезертировал в мае 1864 г.

Фрэнсис Шофилд, умер 14 июня 1864 г.

Уильям Шиллинг, ранен 2 апреля 1865 г.

Генри Р. Спрэйдж, умер в тюрьме в Данвилле, штат Вирджиния.

Уилтон Л. Сквайрс.

Джозеф Х. Секстон, повышен до капрала 12 февраля 1865 г.

Джеймс К. Севернс, повышен до капрала 6 июня 1864 г.

Джеймс Дж. Тейлор, повышен до сержанта 1 апреля 1865 г.

Теодор Т. Апрайт, убит 30 июля 1864 г.

Мередит М. Уитт, переведен в роту H.

Ханс Б. Уорнер, ранен 30 июля 1864 г. и взят в плен.

Уильям Уэллс, умер 14 октября 1864 г.

Эдвард Юэрелл, ранен 30 июля 1864 г.

Джордж Бэнон.


Добровольцы-новобранцы.


Джон А. Шоунс, переведен в роту D.

Роберт Патчет.

Джон Каммингс.

Уильям Вулфитт-младший.

Джон Денигер.

Сайрус Уидджер.

Патрик Пеннеффи.

Монмут Болдуин.

Джеймс Бонд.

Джон Макгин.

Ван Вехтен Ливингстон.


Призывники.


Стивен Гриффит, ранен 2 апреля 1865 г.

Чарльз П. Руд.

Эндрю Мэтлотт.

Николас Ротис.

Дэниел Кеннеди.

Майлз Смит.

Джозеф Шермер.

Майкл Шульц.

Олойс Шафер.

Питер Вроман.

Кристофер Винкауф, повышен до капрала 1 мая 1865 г.

Джон Данк.

Фредерик Эллион.

Роберт Кенсел.

Фредерик Оэн, ранен 2 апреля 1865 г.

Мартин Ван-де-Вельде.




Заместители (заменившие призывников).


Нельс Бринглесон, ранен 2 апреля 1865 г.

Уильям Х. Руд.

Джозеф Дюпойнт, ранен 2 апреля 1865 г.

Мариус Перо, убит 22 декабря 1864 г.

Джон Х. Далтон.

Эдвин К. Рист.

Томас Финан.

Джейкоб Гудроу.






ПОСЛУЖНОЙ СПИСОК РОТЫ "H"

ПОСТОЯННЫЙ СОСТАВ.

Капитан.


Фрэнк Т. Хоббс. Ранен 18 июня 1864 г.


Первый лейтенант.


Томас Кармайкл. Уволен со службы 7 октября 1864 г.


Второй лейтенант.


Джозеф Х. Брайтман. Подал в отставку 7 августа 1864 г.


Сержанты.


Джон Дейдрих.

Карл М. Пек, убит в бою 18 июня 1864 г.

Генри Карман.

Д. Л. Коул, убит в бою 17 июня 1864 г.

Эдвард Эле, повышен в звании.


Капралы.


Фред Бассетт, военнопленный с 30 июля 1864 г.

Р. М. Стоквелл.

Джеймс Б. Уэйт.

А. Пламмер, уволен со службы 3 июля 1864 г.

Чонси Блант.

С. П. Канабл, военнопленный с 30 июля 1864 г.; повышен до сержанта 1 мая 1865 г.

Джон М. Уэллс, повышен до 1-го сержанта 1 января 1865 г.; военнопленный со 2 апреля 1865 г.

Чарльз Шрёдер, ранен 18 июня 1864 г.


Музыкант.


Адельберт Истмен, уволен со службы 25 марта 1865 г.


Рядовые.


Альтхаус, Кристиан.

Аклей, Адна, повышен до капрала 11 апреля 1865 г.

Аллабек, Джордж У.

Арнольд, Эдвард.

Белинг, Джордж У. П.

Бэрд, Джеймс Р.

Бендрик, Джон, убит в бою 18 июня 1864 г.

Бойл, Патрик.

Бенскоттер, Барни.



Беккер, Генри Д.

Бассетт, Фредерик, повышен до капрала 1 мая 1864 г.; взят в плен 30 июля.

Блант, Чонси.

Бандел, Джозеф, повышен до 2-го лейтенанта 8 января 1865 г.

Беден, Джонас У.

Чисхолм, Уильям.

Клинкемер, Питер, умер от ран 3 августа 1864 г.

Краус, Джонатан.

Кор, Джордж У., повышен до капрала 1 января 1865 г.

Крабтри, Джон, умер от ран 8 ноября 1865 г.

Диллен, Абрахам, военнопленный со 2 апреля 1864 г.

Эндикотт, Уильям А., убит в бою 2 апреля 1865 г.; повышен до сержанта 1 января 1865 г.

Эриксон, Льюис М., повышен до капрала 11 апреля 1865 г.

Фосс, Чарльз Б.

Гулд, Чарльз Х., убит в бою 18 июня 1864 г.

Джиллетт, Маркус Д., умер от ран, полученных в бою 20 июля 1864 г.

Голт, Генри А., убит в бою 2 апреля 1865 г.

Хьюбэнкс, Дэвид, дезертировал 2 мая 1864 г.

Хоук, Джордж.

Хит, Орин.

Хайдэй, Джордж С.

Халстед, Лютер.

Кендал, Закария, уволен со службы 6 марта 1865 г.

Канабл, Саймон, повышен до сержанта 1 мая; военнопленный с 30 июля 1864 г.

Хасилки, Уильям, убит в бою 18 июня 1864 г.

Лэмб, Уильям А.

Лонг, Томас, умер от ран 6 июля 1864 г.

Лухтерхауд, Эрнст, умер от ран 9 июля 1864 г.

Мэнлав, Оливер П., военнопленный с 30 июля 1864 г.

Меткалф, Уильям Г., уволен со службы 25 марта 1865 г.

Макклауд, Дьюли, убит в бою 18 июня 1864 г.

Нэш, Андерсон.

Нортон, Эдвард Л.

Принс, Сэндфорд К., уволен со службы 5 июля 1864 г.

Парвис, Джордж У., повышен в звании 11 апреля 1865 г.

Прово, Томас, военнопленный с 30 июля 1864 г.

Паркер, Родольфо У., переведен в Корпус ветеранов-резервистов (V. R. C.).

Куик, Райли.

Роу, Джордж, повышен до капрала 1 мая 1865 г.

Рис, Чарльз Х., уволен со службы 3 июля 1864 г.

Сопер, Фостер Р., умер в августе 1864 г.



Сэффорд, Уильям.

Шрёдер, Чарльз, умер от ран 6 июля 1864 г.

Шрёдер, Чарльз, повышен до капрала; ранен 18 июня 1864 г.

Статтон, Уильям, уволен со службы 25 марта 1865 г.

Слонейджер, Фред, умер от ран 24 июля 1864 г.

Скиннер, Уильям.

Скиннер, Абнер Б., повышен до капрала 1 мая 1865 г.

Шейдиггер, Эндрю, повышен до капрала 1 января 1865 г.

Сковилл, Леви.

Стори, Джон У.

Тригель, Рейхарт, убит в бою.

Торп, Томас Э., переведен в Корпус ветеранов-резервистов (V. R. C.).

Уиллоуби, Джон Р., умер от полученных ран 12 сентября 1864 г.

Уинфилд, Генри.

Вуд, Асил, убит в бою 30 июля 1864 г.

Уэллс, Джон М., 1-й сержант с 1 января 1865 г.; военнопленный со 2 апреля 1865 г.

Вагнер, Джон.

Дики, Роберт.

Дин, Лафайет, уволен со службы 18 ноября 1864 г.

Флук, Абнер Х., переведен в Корпус ветеранов-резервистов (V. R. C.).

Ли, Джон, дезертировал 2 мая 1864 г.

Пейн, Уильям А.

Дейдрих, Джон.

Пек, Карл М., убит в бою 18 июня 1864 г.

Карман, Генри.

Коул, Дэвид Л., убит в бою 17 июня 1864 г.

Эле, Эдвард А., повышен до сержанта.

Стоквелл, Роберт М.

Уэйт, Джеймс Б., повышен до капрала 1 мая 1864 г.

Плумер, Амос, уволен со службы 3 июля 1864 г.


Новобранцы.


Эпплман, Валентайн Э., уволен со службы 23 января 1865 г.

Мод, Уильям, уволен со службы 23 января 1865 г.

Тэкс, Томас.

Белкнэп, Сиба.

Тэкс, Джордж.

Поттгайссер, Филипп.

Уорик, Дэниел.

Серком, Чарльз.




Призывники.


Шмитт, Уильям.

Шустер, Кристиан.

Босак, Уильям, убит в бою 2 апреля 1865 г.

Китцман, Джон Ф.

Круйер, Дэниел.

Кройке, Чарльз.

Малло, Фред, убит в бою 2 апреля 1865 г.

Бурхардт, Чарльз.

Лютер, Пол.

Доллерт, Кэрол.

Ковиц, Эндрю.

Джорес, Томас, уволен со службы 20 мая 1865 г.

Волленберг, Фред.

Шульц, Герман.

Винтермантел, Джейкоб.

Ламбей, Фред.

Тарвур, Джон.

Гассер, Джордж.

Галлис, Джон.

Гельхаус, Арнольд.

Сехард, Неклаус, уволен со службы 6 марта 1865 г.






ПОСЛУЖНОЙ СПИСОК РОТЫ "I"

Сформирована в различных округах.

Капитан.


Джордж А. Бек.


Первый лейтенант.


Эдвард Хэнсон. Подал в отставку 20 июля 1864 г.


Второй лейтенант.


Джозеф О. Чилсон. Уволен со службы по приговору военно-полевого суда.


Сержанты.


Джон К. Эйвери, ранен 18 июня 1864 г.; разжалован в рядовые 1 января 1865 г.

Маттиас Бауэр, уволен со службы 22 октября 1864 г.

Элиас У. Риди.

Джон Риган, разжалован в рядовые 1 ноября 1864 г.

Эдвард Тёрстон.


Капралы.


Титсуорт Барретт, разжалован в рядовые 1 ноября 1864 г.

Генри Кулман, разжалован в рядовые 1 ноября 1864 г.

Джон Стокхардт, убит в бою 30 июля 1864 г.

Луис Дорман.

Сет Г. Фердон, разжалован в рядовые 1 ноября 1864 г.

Э. Р. Мэйвилл.

Чарльз Фрэнк, повышен до сержанта 1 января 1865 г.

Джозеф Блэр.


Музыканты.

Рядовые.


Эйвери, Джон К., ранен 18 июня 1864 г.

Эпплби, Гилберт, ранен 18 июня 1864 г.

Аммерман, Альберт.

Аллен, Ллойд У., дезертировал 23 мая 1865 г.

Бродхейген, Уильям.

Бэгг, Джеймс, дезертировал 1 мая 1865 г.

Брусс, Готтлиб.

Браун, Чарльз П., умер в госпитале 28 ноября 1864 г.

Блэр, Джозеф.

Бейтс, Аарон Г., умер от ран, полученных в бою 30 июля 1864 г.

Каллахан, Мэтью, убит в бою 30 июля 1864 г.

Коуди, Лестер Л.

Колдуэлл, Уильям А., убит в бою 30 июля 1864 г.



Кэди, Бенджамин А., уволен со службы 20 апреля 1865 г.

Кук, Уильям Х., умер в госпитале 27 сентября 1864 г.

Диппл, Конрад, уволен со службы 8 декабря 1864 г.

Дональдсон, Генри.

Фидлер, Кристиан.

Фрэнк, Чарльз.

Фердон, Сет.

Фифилд, Джейкоб, убит в бою 30 июля 1864 г.

Феррис, Фрэнк, уволен со службы 5 июля 1864 г.

Феррис, Ньютон, уволен со службы 1 июня 1864 г.

Фендлесон, Джонс, уволен со службы 5 июля 1864 г.

Грэм, Джордж, переведен в роту G.

Гудноу, Остин, умер в госпитале 30 июля 1864 г.

Хэтч, Лестер М.

Гамильтон, Джордж М., ранен в бою 17 июня 1864 г.; уволен со службы 18 марта 1865 г.

Харрис, Калеб.

Генри, Джеймс, дезертировал 1 мая 1865 г.

Хани, Генри Г.

Джонсон, Питер И., ранен в бою 30 сентября 1864 г.

Кеннеди, Генри, уволен со службы 5 июля 1864 г.

Кимбалл, Натаниэль, умер от ран, полученных в бою 17 июня 1864 г.

Клаух, Питер, дезертировал 1 мая 1864 г.

Ленц, Фердинанд, уволен со службы 8 июня 1865 г.

Лиз, Джон Дж., ранен 30 сентября 1864 г.

Лиз, Уильям А., убит в бою 18 июня 1864 г.

Ломбард, Халберт, уволен со службы 5 июля 1864 г.

Мози, Джордж У., уволен со службы 5 июля 1864 г.

Мур, Абнер М., дезертировал в бою 19 августа 1864 г.

Максин, Зенас, повышен до сержанта 1 ноября 1864 г.; уволен со службы 20 июня 1865 г.

Мэйвилл, Эфраим.

Мусбек, Фред, ранен 18 июня 1864 г.

Майерс, Джейкоб Х., умер в госпитале 8 октября 1864 г.

Маршал, Генри, уволен со службы 27 июня 1865 г.

Пулк, Генри, умер от ран, полученных в бою 18 июня 1864 г.

Паркс, Генри С.

Перкинс, Уайатт.

Пикет, Сэмюэл, повышен до капрала 1 января 1865 г.; квартирмейстер-сержант 1 мая 1865 г.

Квалман, Джон.

Робертсон, Соломон, повышен до капрала 1 ноября 1864 г.; разжалован 1 апреля 1865 г.

Райли, Уэсли, ранен 30 июля; повышен до 1-го сержанта 1 января 1865 г.; 2-й лейтенант 23 марта 1865 г.



Рэндалл, Альберт.

Рапполд, Генри, убит в бою 30 июля 1864 г.

Роузман, Генри Г., уволен со службы 3 мая 1865 г.

Шоус, Генри, умер 26 сентября 1864 г.

Сибор, Джон У., уволен со службы 3 августа 1864 г.

Стронг, Морелл В. Г., уволен со службы 12 февраля 1865 г.

Стемпер, Николас.

Стрингер, Уильям.

Ставер, Генри.

Винклер, Герман, ранен 25 июня 1864 г.; уволен со службы 26 июня 1865 г.

Уэлдон, Элиас, уволен со службы 5 июля 1864 г.

Уолт, Джон.

Уорнер, Алмон.

Уилкокс, Сет, умер от ран, полученных в бою 30 сентября 1864 г.

Уолкотт, Дэвид Л.

Дарман, Луис.

Кулман, Генри, ранен 30 июля 1864 г.; уволен со службы 3 мая 1865 г.

Стокхарт, Джон, умер в тюрьме в Данвилле, штат Вирджиния.

Титсуорт, Барретт, повышен до капрала; уволен со службы 22 мая 1865 г.

Бауэр, Маттиас.

Риди, Элиас У.

Риган, Джон, ранен 18 июня 1864 г.

Тёрстон, Эдвард.

Дайк, Уильям, дезертировал 14 мая 1864 г.

Келльнер, Эндрю, ранен 2 июля 1864 г.

Роули, Ньюэлл Г., повышен до комиссариат-сержанта 1 августа 1864 г.

Уокер, Александр.


Новобранцы (1865 г.)


Джордж Л. Кросс, повышен до сержанта 30 марта 1865 г.

Джон Х. Ла Пойнт.

Генри Б. Старки.

Эдгар Лайон.

Джейкоб Тон.

Фрэнк Сова.

Чарльз Лауэр.


Заместители.


Генри Винклер.

Уильям Олман.

Джон Лик.

Огаст Хербет.

Мориц Фидлер.

Эрнст Вагнер.



Джон Вагнер.

Чарльз Лоуки.

Огаст Кнока.

Рудольф Науман.

Фрэнк Бернарду.

Эрнст Миллер.

Хермон Гейбл.

Карл Нернбергер.

Джейкоб Шиндлер.

Кристоф Хенрих.

Антон Микл, уволен со службы 3 мая 1865 г.


Призывники.


Джозеф Бронсон.

Амос Фавел.

Джордж Мейс.

Бертольд Шварце.

Джозеф Шнайдер.

Джордж Копецка.

Альберт Рейншнайдер.

Огаст Хайнеман.






ПОСЛУЖНОЙ СПИСОК РОТЫ "K"


Сформирована в округах Шавано, Дейн и других Дж. У. Хичкоком и Томасом Кармайклом. Зачислена на службу США в Мэдисоне, штат Висконсин, 5 мая 1864 г.


Капитан.


А. А. Бернетт. Умер от раны, полученной в бою 30 июля 1864 г.


Первый лейтенант.


Джордж Д. Макдилл. Ранен в бою 30 июля; повышен до капитана 27 сентября; подал в отставку 2 ноября 1864 г.


Второй лейтенант.


Эдвард И. Грамли. Повышен до 1-го лейтенанта 19 октября; переведен в роту "H".


Сержанты.


Мередит М. Уитт, ранен и взят в плен 30 июля; совершил побег и повышен до 1-го лейтенанта 29 декабря 1864 г.; убит в бою 2 апреля 1865 г.

Кларк Томас, повышен до 2-го лейтенанта 29 декабря 1864 г.

Айзек Н. Солсбери, ранен 30 июля 1864 г.

Томас Кершоу, ранен и взят в плен 30 июля 1864 г.

Джон Галлино, убит в бою 19 августа 1864 г.


Капралы.


Бенджамин Н. Смит.

Уильям Коксолл, ранен в бою 19 августа; переведен в Корпус ветеранов-резервистов (V. R. C.).

Сеймур Ха-па-тон-вон-и-кет, убит в бою 30 июля 1864 г.

Джервис Эймс, ранен в бою 19 августа 1864 г.; уволен со службы 11 июня 1865 г.

Питер Литтл.

Александр Маккарди.

Джозеф Лейн, ранен 27 июля 1864 г.

Мешел Кейсо.


Рядовые.


Амундсон, Халвор.

А-ше-то-яш, Джеймс, ранен 20 августа 1864 г.

А-па-ке, Айзек, ранен 20 августа 1864 г.

Бишоп, Честер, убит в бою 21 августа 1864 г.

Бин, Норрис.

Чатфилд, Дэвид Б.

Кокс, Чарльз, ранен в бою 21 августа 1864 г.



Дауни, Джордж Х., уволен со службы 10 июня 1865 г.

Эвинс, Эдвард.

Хэммонд, Льюис П., военнопленный с 30 июля 1864 г.; умер в госпитале 21 марта 1865 г.

Ха-па-то-ка-сик, Чарльз.

Харт, Мозес.

Хэммонд, Абнер, дезертировал 26 июня 1864 г.

Холбрук, Джордж Ф., дезертировал 13 июля 1864 г.

Хиллиер, Уильям Х.

Хоппер, Мартин С.

Хэмблин, Генри С., ранен в бою 21 августа 1864 г.

Ингаллс, Фрэнк Х., пропал без вести в бою 30 июля 1864 г.

Айртон, Роберт, военнопленный с 30 июля 1864 г.

Ка-ва-та-ва-пао, Генри, ранен 2 апреля 1865 г.

Кеноша, Мешел, убит в бою 30 июля 1864 г.

Ка-то-та, Джером, ранен в бою 30 июля 1864 г.

Кен-нейн-ве-касик, Сэмюэл.

Кас-ка-тап-па, Уильям.

Кинг, Питер, ранен в бою 30 июля 1864 г.

Литтл, Питер.

Митчелл, Роберт Р., ранен в бою 2 апреля 1865 г.

Маккормик, Патрик.

Мюррей, Джулиус А., ранен в бою 30 июля 1865 г.

Мэй-че-вон, Джозеф, дезертировал.

Мач-ме-но-мо-ни, Джозеф.

Ма-ма-ка-вит, Мешел, ранен в бою 30 июля 1864 г.

Менош, Джон, уволен со службы 10 апреля 1865 г.

Мош-ше-нош, Барни, убит в бою 21 августа 1864 г.

Мач-о-па-та, Соломон.

Макгоуэн, Патрик, военнопленный с 30 июля 1864 г.; умер 20 марта 1865 г.

Маккарди, Александр.

Маккарди, Томас, дезертировал.

Нон-нок-ке-кешин, Митчелл.

На-па-на-кочен, дезертировал 12 июля 1864 г.

На-ше-ка-апа, Амабль, убит в бою 30 июля 1864 г.

На-ва-куа, Джозеф, убит в бою 30 июля 1864 г.

Нельсон, Гандер, ранен и взят в плен 30 июля; умер 20 марта 1865 г.

Ош-ва-нометон, Мешел, дезертировал.

Ньюджент, Джон, уволен со службы 8 апреля 1865 г.

Па-по-нот-ниен, Питер, военнопленный с 30 июля 1864 г.; умер 20 марта 1865 г.

Пе-куач-ена-ниен, Джейкоб, ранен в бою 30 июля 1864 г.

Па-по-куа, Джон Б., пропал без вести в бою 30 июля 1864 г.



Па-по-куин, Джозеф, убит в бою 19 августа 1864 г.

Пиа-ва-ша, Огаст, военнопленный с 30 июля 1864 г.; умер 20 марта 1865 г.

Па-йе-ва-сит, Джозеф, ранен в бою 21 августа 1864 г.

Раббер, Бенджамин, умер от ран, полученных в бою 30 июля 1864 г.

Свенсон, Джон А.

Смит, Нойс Б.

Шавано, Льюис.

Ша-бой-ша-ка, Мешел, ранен в бою 30 июля 1864 г.

Ша-ва-не-пенас, Джон.

Ша-бой-ша-ка, Мешел, военнопленный с 30 июля 1864 г.

Ше-ше-куин, Эдвард, ранен 27 февраля 1865 г. в лагере.

Ше-па-касик, Джон Б., ранен в бою 19 августа 1864 г.

Спинни, Уильям, ранен 30 июля 1864 г.; повышен до сержанта 1 ноября 1864 г.; 1-й сержант в июле 1865 г.

Стивенс, Ч. Э., ранен 30 июля 1864 г.; уволен со службы 12 сентября 1864 г.

Солсбери, Айзек Н., ранен 30 июля 1864 г.; уволен со службы 12 сентября 1864 г.

Смит, Бенджамин.

Теко, Доминик, убит в бою 30 июля 1864 г.

Таунсенд, Альфред.

Уа-тон-нат, Феликс, убит в бою 30 июля 1864 г.

Уа-бан-о, Антуан, ранен 20 августа 1864 г.

Уэйер-ис-касит, Пол, пропал без вести в бою 30 июля 1864 г.

Уокау, Джон.

Уа-са-ве-куон, Джозеф, взят в плен 30 июля 1864 г.; умер 7 апреля 1865 г.

Уа-ша-ка-ка-ник, Роберт.


Новобранцы.


Джордж Андре, ранен в бою 2 апреля 1864 г.

Уильям Клаус.

Фред Гримшоу, уволен со службы 6 июня 1865 г.

Джордж Кингсбери.

Ральф Лис.

Эдвард А. Рассел.

Эндрю Эллиот.


Заместители.


Эндрю Андерсон.

Генри Дейн.

Мартин Дротт.

Дэниел Лардж.



Сэмюэл У. Рингвуд.

Джозеф Сторр.

Чарльз К. Трокселл.

Тастен Тастенсон.

Альфред Хаббард.

Юджин Очмуди.


Призывники.


Оле Кристоферсон, уволен со службы 7 июня 1865 г.

Оле Кристоферсон-младший, уволен со службы 7 июня 1865 г.

Филандер Х. Кэди.

Халберт Харви.

Джон Кнудсон, уволен со службы 7 июня 1865 г.

Лабан Ла Рю.

Генри Олсон, уволен со службы 7 июня 1865 г.

Питер Швиндлинг.










НАШИ ПОГИБШИЕ.




РОТА «А».


Капитан Сэмюэл Стивенс, 18 июня 1864 г.

1-й лейтенант Сэнфорд Джонс, 29 августа 1864 г.

Сержант Оливер Х. Хант, 16 декабря 1864 г.

Капрал Тим. Э. Уэйд, 7 ноября 1864 г.

Капрал Бенджамин Ф. Уиллер, 18 июня 1864 г.


Рядовые.


Уильям Джеймс Блэк, 12 июля 1864 г., от ран, полученных в бою 18 июня 1864 г.

Джон Э. Гринхалг, 18 июня 1864 г.

Джесси Лейн, 7 июля 1864 г.

Аннум Олесон, 19 сентября 1864 г.

Джон Пик, 7 июля 1864 г.

Джон Райнер, 14 ноября 1864 г.

Мансон Б. Сэнфорд, 18 июня 1864 г.

Уолтер Скотт, 24 июня 1864 г., убит на линии пикетов.

Уильям Б. Смит, 18 июня 1864 г.

Сэм Спрингер, 4 сентября 1864 г., от последствий ран, полученных в бою 18 июня 1864 г.

Эдвард Н. Ван Дьюстен, 30 июля 1864 г.

Джеймс Л. Уорнер, 18 июня 1864 г.

Алмонд Уитни, 18 июня 1864 г.


РОТА «В».


1-й лейтенант Уильям Х. Эрл, 4 июля 1864 г., от ран, полученных в бою 17 июня.

Сержант О. Э. Райс, 14 августа 1864 г., от ран, полученных в бою 30 июля.

Капрал Х. Г. Браун, 3 августа 1864 г., от ран, полученных в бою 17 июня.


Рядовые.


Уильям Э. Барнс, 10 ноября 1864 г.

Холлис Дж. Барнс, 17 января 1865 г.

Отис Кросс, 30 июля 1864 г., пропал без вести, предположительно убит.

Джон У. Дьюли, дата неизвестна.

Сайрус Р. Итон, дата неизвестна.

Хью Финли, 18 июня 1864 г.

Наполеон Фуллер, 6 июля 1864 г.



Джон Холл, 17 июня 1864 г.

Джон К. Холтон, 27 апреля 1864 г.

Хью Ли, 24 июня 1864 г.

Фред Лум, 18 ноября 1864 г.

Майкл Рейли, 18 июня 1864 г.

Майкл О'Рейли, 26 июля 1864 г.

А. Сковилл, 15 июля 1864 г.

Л. Д. Сковилл, 18 июня 1864 г.

Питер Х. Туллис, 17 июня 1864 г.

Уильям Вожан, 18 июня 1864 г.

А. Янг, 19 июня 1864 г., от ран, полученных в бою 17 июня.


РОТА «С».


2-й лейтенант Ф. Б. Риддл, 19 июня 1864 г., от ран, полученных 18 июня.

Сержант У. Х. Грин, 19 июля 1864 г., от ран, полученных 18 июня.

Капрал Э. Уилок, 30 июля 1864 г.

Капрал Ч. Э. Кларк, 17 июля 1864 г., ранен в бою.

Капрал Джон У. Эсти, 2 апреля 1865 г.


Рядовые.


У. Коулгроув, 17 июня 1864 г.

А. Э. Крокер, 10 июля 1864 г., убит на линии пикетов.

Дж. П. Фуллер, 30 июля 1864 г.

М. Г. Хогнесс, 14 сентября 1864 г.

Н. Перегой, 30 июля 1864 г.

Ф. Х. Рейси, 18 июня 1864 г.

Отис Росс, 18 июня 1864 г.

А. Скотт, 29 мая 1864 г.

П. Уокер, 22 августа 1864 г.

Томас Р. Уильямс, 13 июля 1864 г.

Чарльз Вуд, 19 июля 1864 г.

Ф. А. Уэбстер, 19 июля 1864 г.

Т. У. Аргью, 19 июля 1864 г.

Генри Доми, 2 апреля 1865 г.


РОТА «D».


2-й лейтенант Уэбстер К. Поуп, 30 апреля 1864 г.

2-й лейтенант Дэвид Пруцман, 29 июня 1864 г.

Сержант Джордж У. Гастин, 4 января 1865 г.

Капрал Джордж Б. Шамвей, 17 июня 1864 г.

Капрал Джоэл Денел, 28 июля 1864 г.

Капрал Дэниел К. Игер, 14 июля 1864 г.

Капрал Франклин Хейвуд, 5 февраля 1864 г.

Капрал Закария Уэстбрук, 7 ноября 1864 г.




Рядовые.


Джеймс Кинг, 14 мая 1864 г.

Томас Игер, 30 июля 1864 г.

Альбион Хармон, 5 июля 1864 г.

Ноа Миллс, 5 августа 1864 г.

Лайман Патнэм, 12 августа 1864 г.

Элиху Джиллетт, 10 августа 1864 г.

Эбер Х. Хиллс, 7 мая 1864 г.

Маркус Уэйджер, 8 июля 1864 г.

Чарльз Херст, 29 сентября 1864 г.

Майкл Иган, 26 сентября 1864 г.

Фред Спек, 3 ноября 1864 г.

Джон Хоратс, 2 апреля 1865 г.


РОТА «Е».


Капитан Фрэнк А. Коул, 30 июля 1864 г.

1-й сержант Арчибальд Дуглас, 30 июля 1864 г.

Сержант Томас Бишоп, 17 июня 1864 г.

Сержант Дэниел Уолтц, 3 января 1865 г.

Капрал Уильям Флетчер.

Капрал Джозеф Кеннеди, 16 марта 1864 г., погиб при падении дерева.

Капрал Джордж Дэвис, 21 сентября 1864 г.

Капрал Уильям Майнцер, 30 июля 1864 г.


Рядовые.


Т. Боуэлл, умер в плену у конфедератов, дата неизвестна.

Мозес Бойер, 18 июня 1864 г.

У. Д. Брайтман, 30 июля 1864 г.

Р. Л. Бриггс, Данвилл, Вирджиния, военнопленный.

Джеймс У. Комбс, 14 августа 1864 г.

Маринус Комсток.

К. К. Джиллетт.

У. Грин, 18 июня 1864 г.

Уильям Гантер, 16 апреля 1865 г.

А. К. Хикман, 30 июля 1864 г., пропал без вести в бою.

Л. Х. Ингаллс, 30 июля 1864 г., пропал без вести в бою.

Джеймс Ларкинс, 30 июля 1864 г.

Дж. И. Маршалл, 18 июня 1864 г.

Джозеф Озье, 16 июля 1864 г., ранен 18 июня 1864 г.

Берия Спрэг, 20 октября 1864 г.

Джон Томпсон, 17 июня 1864 г.

Чарльз Б. Томпсон, 17 июня 1864 г.

Дэниел Уолтц, 3 января 1865 г.

Фред Эче, 22 мая 1865 г.




РОТА «F».


1-й сержант У. М. Хаус, 2 апреля 1865 г.

Сержант Джон Бутчер, 18 июня 1864 г.

Сержант Моррис У. Блисс, 30 июля 1864 г.

Капрал Дж. Литтл, 30 июля 1864 г.

Капрал У. Х. Хилл, 30 июля 1864 г.

Капрал Ч. Рэндалл, 24 мая 1864 г.

Капрал Дж. У. Хиллеберт, 18 июня 1864 г.


Рядовые.


Трумэн Бэгли, 18 февраля 1865 г.

Оскар Бердик, 17 июня 1864 г.

Джордж Каас, 30 июля 1864 г.

Холлис Д. Карлтон, 30 июля 1864 г.

Джордж Дж. Клайн, 2 апреля 1865 г.

Уоллес Конант, 18 июня 1864 г.

Чарльз Р. Форсайт, 17 июня 1864 г.

Гарднер Л. Гордон, 7 сентября 1864 г.

Сэм Грэм, умер в плену у конфедератов.

Деннисон Хоуи, умер в плену у конфедератов.

Э. У. Джонс, 26 июня 1864 г.

Ларс Олесон, умер в плену у конфедератов.

Уильям Пауэлл, 17 июня 1864 г.

Айзек Селлек, 30 июля 1864 г.

Н. Ван Хозен, 22 июля, убит на линии пикетов.

Элиша Х. Уолден, 30 июля 1864 г.

Джордж Хьюстон, 26 июня 1864 г.

Джордж Хефнер, 2 апреля 1864 г.

Томас Чемберс, 14 июня 1865 г.

Джон Линн, 2 апреля 1865 г.

А. Дж. Вуд, 9 февраля 1865 г.


РОТА «G».


Капрал Уильям Э. Хасси, 2 апреля 1865 г.

Corp. Lawrence J. Bristol, July 30th, 1864.

Капрал Джон М. Конверс, 30 июля 1864 г.

Капрал Джордж Х. Вон, 30 июля 1864 г.


Рядовые.


Р. А. Амор, 22 октября 1864 г.

Кристиан Бергеман, 30 июля 1864 г.

Фрэнк Бигелоу, 30 июля 1864 г.

Томас Кертин, 30 июля 1864 г.

Джордж Даггетт, 19 августа 1864 г.



Джон Фарнсворт, умер в тюрьме в Данвилле, Вирджиния.

Томас Х. Ли, 30 июля 1864 г.

Николас Х. Лэнг, 30 июля 1864 г.

Ориндж М. Линкольн, 30 июля 1864 г.

Эдмунд М. Лонг, 24 июля 1864 г.; убит на линии пикетов.

Чарльз Никелс, 30 сентября 1864 г.

Чарльз И. Нефф, 30 июля 1864 г.

Адольфус Пейдж, 30 июля 1864 г.

М. Палмер, 30 июля 1864 г.

М. У. Перри, 2 апреля 1865 г.

Ф. Шофилд, 14 июня 1864 г.

Х. Р. Спрэг, умер в тюрьме в Данвилле, Вирджиния.

Тео. Т. Апрайт, 30 июля 1864 г.

У. Уэлл, 14 октября 1864 г.

М. Перо, 22 декабря 1864 г.


РОТА «H».

Рядовые.


Джон Бендрик, 18 июня 1864 г.

П. Клинкемер, 3 августа 1864 г.

Дж. Крэбтри, 8 ноября 1864 г.

У. А. Эндикотт, 2 апреля 1865 г.

Чарльз Х. Гулд, 18 июня 1864 г.

М. Д. Джиллетт, 20 июля 1864 г.

Х. А. Голт, 2 апреля 1865 г.

Уильям Хассилки, 18 июня 1864 г.

Томас Лонг, 6 июля 1864 г.

Эрнст Лухтерланд, 9 июля 1864 г.

Дадли Макклауд, 18 июня 1864 г.

Фостер Р. Сопер, август 1864 г.

Чарльз Шрёдер, 6 июля 1864 г.

Фред Слонейджер, 24 июля 1864 г.

Райхарт Тригель, 2 апреля 1865 г.

Дж. Р. Уиллоуби, 12 сентября 1864 г.

А. Вуд, 30 июля 1864 г.

К. М. Пек, 18 июня 1864 г.

Д. Л. Коул, 17 июня 1864 г.

Уильям Босак, 17 апреля 1864 г.

Фред Малло, 2 апреля 1865 г.




РОТА «I».


Капрал Джон Стокхардт, 30 июля 1864 г.


Рядовые.


Гилберт Эпплби, 18 июня 1864 г.

Чарльз П. Браун, 28 ноября 1864 г.; болезнь.

Аарон Г. Бейтс, 30 июля 1864 г.

Мэттью Каллахан, 30 июля 1864 г.

Уильям А. Колдуэлл, 30 июля 1864 г.

Уильям Х. Кук, 27 сентября 1864 г.; в госпитале.

Джейкоб Файфилд, 30 июля 1864 г.

Остин Гудноу, 30 июля 1864 г.

Нат. Кимбалл, 17 июня 1864 г.

Уильям А. Лиз, 18 июня 1864 г.

Дж. Х. Майерс, 8 октября 1864 г.; в госпитале.

Генри Пулк, 18 июня 1864 г.

Генри Рапполд, 30 июля 1864 г.

Генри Шоус, 26 сентября 1863 г.

Сет Уилкокс, 30 сентября 1864 г.

Джон Стокхарт, умер в плену у конфедератов в Данвилле, Вирджиния.


РОТА «K».


Капитан А. А. Бернетт, 18 августа 1864 г.; от ран, полученных 30 июля 1864 г.

1-й лейтенант Мередит М. Уитт, 2 апреля 1865 г.

Сержант Джон Галлиано, 19 августа 1864 г.

Капрал Сеймур Ха-па-тон-вон-и-кетт, 30 июля 1864 г.


Рядовые.


Честер Бишоп, 21 августа 1864 г.

Льюис П. Хэммонд, 21 марта 1865 г.; взят в плен 30 июля и умер в Вашингтоне вскоре после обмена.

Фрэнк Х. Ингаллс, 30 июля 1864 г.

Кеноша Несбелл, 30 июля 1864 г.

Патрик Макгоуэн, 20 марта 1865 г.; военнопленный, 30 июля.

Амабль На-ше-ка-аппа, 30 июля 1864 г.

Джозеф На-ва-куа, 30 июля 1864 г.

Гундер Нельсон, 20 марта 1865 г.; военнопленный, 30 июля 1864 г.

Питер Па-по-нот-ниен, 20 марта 1865 г.; военнопленный, 30 июля 1864 г.

Джон Б. Па-по-куа, 20 марта 1865 г.; военнопленный, 30 июля 1864 г.



Огастес Пиа-ва-ша, 20 марта 1865 г.; военнопленный, 30 июля 1864 г.

Джозеф Па-по-куин, 19 августа 1864 г.

Бенджамин Раббер, 30 июля 1864 г.

Мешелл Ша-бой-шак-ка, 30 июля 1864 г.

Доминик Теко, 30 июля 1864 г.

Феликс Уа-то-нат, 30 июля 1864 г.

Пол Уэйер-ис-касит, 30 июля 1864 г.

Джозеф Уа-ша-ве-куон, 30 июля 1864 г.
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Посылка.


Спектакль окончен; занавес падает,

Медленно опускаясь под звонок суфлера,

Актер останавливается еще на мгновение,

И оглядывается, чтобы попрощаться.

Это тягостное слово и задача,

И когда он посмеялся и сказал свое слово,

Он показывает, снимая маску,

Лицо, которое совсем не весело.

Теккерей.




Моя задача почти выполнена, и мое перо пробегает по этим последним строкам с чувством, близким к сожалению. Сожалению о том, что эта последняя тонкая нить, связывающая меня, как одного из них, с теми, кому посвящены эти страницы, обрывается с их завершением; сожалению о моей неспособности воздать должное теме, которая могла бы потребовать более искусного пера, чем мое. Работа по составлению была незначительной и была трудом любви. Всем моим братьям-офицерам я выражаю свою глубочайшую благодарность за помощь, которую они мне оказали, как в предоставлении официальной статистики своих рот, так и в личных воспоминаниях о сценах, через которые мы прошли вместе, а также о тех, в которых я не участвовал.

При составлении этой истории я, подобно Отелло, просто пытался


— «рассказать простую, неприкрашенную историю»,




и хотя я старался быть справедливым к теме, я в то же время стремился не быть утомительным; и здесь я вспоминаю ответ Каннинга священнику, когда тот спросил его: «Как вам моя проповедь? Я старался не быть утомительным», и государственный деятель, утомленный «четырьмя пунктами и применением», устало отвечает: «и все же вы были». Как бы то ни было, книга выходит в свет «со всеми своими несовершенствами», и если она послужит лишь тому, чтобы скоротать скучный час в какой-нибудь будущий день или вызвать доброе воспоминание о «днях былых», я буду считать, что она полностью достигла своей цели.


И встретимся ли мы снова, я не знаю,

Поэтому примите наше вечное прощание;

Прощайте навсегда и навсегда.

Если мы встретимся снова, что ж, мы улыбнемся;

Если нет; что ж, тогда это расставание было сделано хорошо.

Юлий Цезарь.




И в этот день, годовщину рождения нашей нации, мы сидим здесь, в нашем тихом лагере под Вашингтоном, глядя на купол Капитолия и воды той реки, на берегу которой покоится прах Отца отечества. Шумный грохот национального салюта давно перестал будить эхо окрестных холмов, спокойная тишина вечера опускается на нас, и когда мы оглядываемся вокруг и видим яркие звезды и полосы нашего знамени, вяло развевающегося на легком ветру над спящими орудиями войны внизу, наши мысли устремляются назад, сквозь тусклую, полуреальную перспективу прошедших месяцев.

Год назад измена с ее спутниками — кровопролитием и опустошением — свирепствовала в стране. Год назад мы стояли с оружием в руках перед сильнейшей армией, гарнизоном одного из самых укрепленных мест всей Конфедерации. Сегодня тот флаг, который теперь развевается в сотнях мест, доступных нашему взору, снова развевается над каждым штатом Союза. Сегодня штаты снова объединены — будем надеяться, навсегда. Сегодня мы сидим здесь В МИРЕ, оглядываясь на наши прошлые труды и наслаждаясь их плодами.


«Когда военный барабан больше не бьет,

И боевые знамена свернуты

В парламенте человечества,

В федерации мира».

Теннисон.




Мятежу пришел конец — порочная попытка нескольких беспринципных и амбициозных политиков свергнуть самое свободное и лучшее правительство в мире сошла на нет; и хотя несколько слабых искр еще тлеют, Факел Сецессии погашен. Дай Бог, навсегда.

Теналлитаун, округ Колумбия, 4 июля 1865 г.



ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Очевидные опечатки и ошибки пунктуации были исправлены после тщательного сравнения с другими случаями употребления в тексте и консультаций с внешними источниками.

За исключением изменений, отмеченных ниже, все орфографические ошибки в тексте, а также непоследовательное или архаичное использование были сохранены. Например: prophecied; objurgatory; decoction.

Стр. 8, «tents d'abri» заменено на «tentes d'abri». Стр. 16, «Hartrauft» заменено на «Hartranft». Стр. 27, «severely wouuded» заменено на «severely wounded». Стр. 35, «about assault to» заменено на «about to assault». Стр. 45, «snugly ensconsed» заменено на «snugly ensconced». Стр. 46, «Hartranit» заменено на «Hartranft». Стр. 49, «their attrck» заменено на «their attack». Стр. 52, «Appomatox» заменено на «Appomattox». Стр. 58, «the heighth» заменено на «the height». Стр. 73, «June 18th, 2864» заменено на «June 18th, 1864». Стр. 73, «March 8th, 2865» заменено на «March 8th, 1865». Стр. 74, «Drafted Mem.» заменено на «Drafted Men.». Стр. 75, «Aug. 19th, 1884» заменено на «Aug. 19th, 1864». Стр. 75, «wounded Suly 30th» заменено на «wounded July 30th». Стр. 81, «Fitch, Vicor» заменено на «Fitch, Victor». Стр. 83, «tranferred» заменено на «transferred». Стр. 86, «Jan. 3d, 2865» заменено на «Jan. 3d, 1865». Стр. 91, «tnd July» заменено на «and July». Стр. 94, «July 30th, 2864» заменено на «July 30th, 1864». Стр. 98, «COMPANY "H."» заменено на «"H" COMPANY.» для единообразия. Стр. 104, «Mority, Fidler» заменено на «Moritz Fidler». Стр. 106, «promoted Capttain» заменено на «promoted Captain». Стр. 113, «July 40th, 1864» заменено на «July 30th, 1864». Стр. 115, «Pulk, June 18th, 18th,» заменено на «Pulk, June 18th,». Стр. 116, «Augtst» заменено на «August».
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